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Bu sozliik sizin i¢in hazirlandi. Amaci Yunanistan’da bulunan
miilteci ve gé¢menlere yardim etmektir. Liitfen yaninizda bulun-
durun. Bu s6zligl yasam kosullari, gida, saglik ve korunma ile
ilgili konularda genel bilgi talep etmek amaciyla sizinle temas
halinde olan Yunan halki ile iletisiminizi kolaylastirmak icin kulla-
nabilirsiniz. Kadinlar ve refakatsiz ¢ocuklar icin de 6zel béliimler
yer almaktadir.

Kiiclik s6zligun bu baskisi, Yunanistan'daki kamu kuruluslari,
egitim, yasam bicimi ve kiilturiine dair yeni kelimeleri icermekte
olup kamu kuruluslanyla iliskiye gegmen ve sosyal ¢gevreye ente-
grasyonunda sana yardimci olacaktir.

This lexicon has been made for you. Is it aimed at assisting
refugees and migrants who are in Greece. Please keep it with
you. You may use it to facilitate your communication with Greek
people who are in contact with you, in order to request general
information, as well as information on matters related to living
conditions, food, health and protection. Special chapters are
included for women and unaccompanied children.

The present edition of the mini lexicon introduces new vocabu-

lary in relation to public services, education, lifestyle and culture
in Greece, which will help with your access to services and your
integration in the social environment.
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GENEL ILETISIM
/ geniki epikinonia /
[EVIKN ENIKOIVWVIC
General communication
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GENEL iLETiSIiM

Merhaba Giinaydin iyi aksamlar
/yasas/ / kalimera / / kalo vradi /
lela oag KaAnuépa KaAd Bpdadu
Hello Good morning Good evening
Hoscakal / Giile giile | Uzgiiniim Oziir dilerim
/ adio / / lipame / / signomi /
AvTio Aunduai 2uyvwun
Goodbye Sorry Excuse me
Latfen (Size) Tesekkiir ederim | Rica ederim
/ parakalé / / (sas) efharisto / / parakalé /
MapakaAw (Xag) EuxapioTw MapakaA®
Please Thank you You are welcome
Evet Hayir Belki

/ne/ /ohi/ / isos /

Nai Oxi lowg

Yes No Maybe

Sol Sag Ortada

/ aristera / / deksia / / sto kentro /
ApioTepd Ae&ida 2TO KEVTPO
Left Right In the center
isterdim. istiyorum. Yapabilirim.
/ tha ithela / / thelo / / boro/

©a nbeha. O w. Mnop®.

| would like to. | want. | can.

istemiyorum.
/ den thelo /
Aev BéAw.

| don't want.

| can't.

Yapamiyorum.
/ den boro /
Agv pnopw.
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GENEL iLETiSIM

Bilmiyorum.

/ den gnorizo /
Aev yvwpilw.

| don't know.

Buna iznim yok.

/ den mu epitrepete /
Aev pou emTpéneTal.
| am not allowed.

Anliyorum.

/ katalaveno /
KaTtaAaBaivw.
| understand.

Sizi anlamiyorum.

/ den sas katalaveno /
Aev oag kataAafaivow.
| don't understand.

...isteyebilir miyim
/ tha borusa na zitiso... /

®a ynopouoca va {NTHoW...

Can | please ask for...

Size minnettarim.

/ sas ime evgnomon /
220G €ipal EUYVOUWV.

| am grateful to you.

Benim adim [...]
/melenel..]/
Me Aéve [...]

My name is [...]

ismin nedir?

/ pos se lene? /
Mwg oe Aéve;

What is your name?

Ben erigkinim.
/ ime enilikas /
Eiuar eviAikag.
| am an adult.

Cok naziksiniz.

/ iste poli evgenikos / evgeniki /
EioTe NOAU €UVEVIKOG / EUVEVIKH.
You are very kind.

18 yasin altindayim.

/ ime kato ton dekaokto hronon /
Eipal k1w Twv 18 Xpovav.

| am under 18 years old.
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GENEL iLETiSIiM

Liitfen, yardiminiza ihtiyacim var.

/ hriazome tin voithia sas parakalo /
Xpeidlopai Tn BonBeid cag Nnapakaiw.
| need your help please.

Size yardim edebildigim icin seviniyorum.
/ herome pu boro na voithiso /

Xaipoual nou pnopw va Bonbriow.

| am happy to be of assistance.

[Ulke / Yer]'den geliyorum.

/ erhome apo [hora / topothesia] /
‘Epxoparl and [xwpa / TonoBeaial.

| come from [country / location].

Yunanca / ingilizce biliyorum (bilmiyorum).
/ (den) milao Ellinika / Aglika /

(Agv) HIAdw EAANVIKG / AyyAIKA.

| (don't) speak Greek / English.

Arapca / Farsca biliyorum (bilmiyorum).
/ (den) milao Aravika / Farsi /

(Aev) piAdw Apafikd / Dapoi.

| (don't) speak Arabic / Farsi.

Urduca / Kurmanci biliyorum (bilmiyorum).
/ (den) milao urda / kurmanji /

(Agv) pIAdw OupvToU / KipuavTtdi.

| (don't) speak Urdu / Kurmaniji.

Sorani / Tiirkce biliyorum (bilmiyorum).
/ (den) milao Sorani / Turkika /
(Aev) piIAdw Xopavi / ToupKikd.
| (don't) speak Sorani / Turkish.
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GENEL iLETiSIM

Bana aciklayabilir misiniz?

/ borite na mu to eksigisete? /
MnopeiTe va pyou 10 €ENYOETE;
Can you explain to me?

Bana bunu yazabilir misiniz?
/ borite na mu to girapsete? /
Mnopeite va pou 10 YypAUETE;
Can you write this down for me?

Tiirkce bilen bir terciimanim olabilir mi?

/ tha borusa na eho dierminea sta Turkika? /
©a ynopouoca va €xw dlepunvéa oTd TOUPKIKY;
Can | have an interpreter in Turkish?

Bir arkadasi cagirincaya kadar bekleyebilir misiniz?

/ borite na perimenete mehri na kaleso kapion filo? /
MnopeiTe va NePINEVETE PNEXPI VA KAAECW KAMOIOV PiAo;
Can you wait until | call a friend?

Bu benim arkadasim / [aile {iyemdir].

/ aftos (afti) ine o filos (fili) mu / (melos ikogenias). /
Autdg(-1}) eival oidog(-n) pou / [uENog TnG olkoyEvelag).
This is my friend / [family member].

Bu kisi, kendime yakin hissettigim biridir.
/ aftos ine dikos mu antropos /

AUTOG gival di1kd¢ pou dvBpwnog.

This is a person | feel close to me.

iste / Buyurun belgelerim (pasaport / kimlik karti / oturma izni).
/ oriste ta hartia mu (diavatirio / taftotita / adia diamonis) /
OpioTe Ta xapTid pou (diaBathpio / TautdTtnTa / ddsia diapovig).
Here are my papers (passport / identity card / residence card).

13



GENEL iLETiSIiM

Dikkatinizi bana verebilir misiniz litfen?

/ boro na eho tin prosohi sas parakalo? /
Mnop® va €xw TNV NPOCOXH 0AG NAPAKAA®;
May | have your attention please?

Burada daha ne kadar beklemem gerekiyor?
/ poso tha hiriasti na perimeno edo? /

Moéoco Ba xpelaoTei va NepIPévw e0wW;

How long do | have to wait here?

Usliyorum / Sicak hissediyorum Neredeyim?

/ kiriono / zestenome /
Kpuwvw / LecTaivopal.
| am feeling cold / hot.

/ pu viriskome? /
Mou Bpiokopuar;
Where am 1?

Ne yapiyorum burada?
/ ti kano edo? /

T kdvw £dw;

What am | doing here?

Ne zaman dénebilirim?
/ pote boro na epistrepso? /
MéTe pnopw va enioTpEYw;
When can | come back?

Banka nerede?

/ pou iné i trapeza? /
Mou eival n Tpdnela;
Where is the bank?

Postane nerede?

/ pou iné to takhidhromio? /
Mou eival To Taxudpoueio;
Where is the post office?

Carsi nerede?

/ puine i agora? /
Mou eival n ayopd;
Where is the market?

Sehir nerede?

/ pou inei poli? /
Mou eival n ndéAn;
Where is the town?

Otobiis duragi nerede?
/ pu ine i sitasi tu leoforiu? /

Mou eival n otdon Tou Aew@opeiou;

Where is the bus station?




GENEL iLETiSIM

Hastane nerede? Belediye nerede?

/ pou inai to nossokomio? / / pou ine to dimarhio /

Mou eival To voookoueio; Mou eival To dnuapxeio;
Where is the hospital? Where is the town hall?

Kilise / cami nerede?

/ puine i eklisia / to cami? /
Mou sival n ekkAnoia/ To Tlayi;
Where is the church / mosque?

Bu cadde / semt / bdlge nerede?

/ pu ine afti i odos / gitonia / periohi? /

Mou eival auT ; 084¢ / yeiTovid / nepioxi;
Where is this street / neighbourhood / region?

Oraya nasil gidebilirim?
/ pos boro na pao eki? /
Mwg pynopw va ndw eKkei;
How can | get there?

Ne kadar uzak?

/ poso makria? /
Méoco pakpid givai... ;
How far away is... ?

Sehre / sehir merkezine nasil gidebilirim?

/ pos boro na pao stin poli / sto kentro? /
MG Pnop®w va ndw otnv NdAn / 6To KEVTPO;
How can | go to the town / the centre?

Tren garina nasil gidebilirim?

/ pos boro na pao sto sidirodromiko stathmo? /
Mg ynopw va Ndw oTo cIdNPOOPOMIKO oTABUO;
How can | go to the rail road station?
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GENEL iLETiSIiM

Havaalanina nasil gidebilirim?

/ pos boro na pao sto aerodromio? /
Mg ynopw va Ndw oTo agpodpduIo;
How can | go to the airport?

Limana nasil gidebilirim?
/ pos boro na pao sto limani? /
Mg ynopw va ndw oTo Alydvi,
How can | go to the port?

Otobiis / tren bileti satin almak istiyorum.

/ tha ithela na agoraso isitirio leoforiu / trenu? /

@a Bela va ayopdow eiciThplo AewPopeiou / Tpévou.
| would like to buy a bus/ train ticket.

Bozugunuz var mi?

/ ehete pisila? /
‘ExeTe YIAG;

Do you have change?

Tutari ne kadar?

/ poso sitihizi? /

Méoco oToIxilel;

How much does it cost?

Yeterli param yok.

/ den eho arketa hrimata /
Agv €Xw APKETA XpAMATA.

| do not have enough money.

Nerede déviz bozdurabilirim / para transfer islemi yaptirabilirim?

/ pu boro na kano metatropi sinallagmatos / metafora hirimaton? /
MoU pnop® va kdvw PetaTtponr cUVAANAYUATOS / HETAPOPA XPNUATWY;
Where can | change money / have money transferred to me?

16



GENEL iLETiSIM

iceri buyurun / liitfen gegin. Litfen oturun.

/ parakalo peraste / / parakalo kathiste /
MapakaAw nepdoTe. MapakaAw KabioTe.
Please come in. Please have a seat.

6rgiitiiniiz/kuruIU§unuz ne sunmaktadir?
/ ti parehi o organismos / organosi sas? /
Ti napéxel o opyaviouog / opydvwor oag;
What does your organisation provide?

Size birgsey ikram etmek isterim.

/ tha ithela na sas prosfero kati /
©a 16eAa va cag NnpoocPEpw KATI.

| would like to offer you something.

Size birsey sunabilir miyim?

/ boro na sas profsero kati? /
Mnopw va cag NPoocPEPwW KATI;
Can | offer you something?

Liatfen bana hakaret etmeyin.

/ min me prosvalete /

Mnv ue NPooBAAETE, NAPAKAAD.
Please do not insult me.

Size aciklamakta zorlaniyorum.
/ sas leo tin alithia /

>ag AMéw TnVv aArbeia.

| tell the truth.

Size anlatmakta zorlaniyorum.

/ diskolevome na sas eksigiso /
AuckoAeUoual va cag eEnyriow.
| find it difficult to explain.

17



GENEL iLETiSIiM

Hemfikirim / Muvakatnamemi veriyorum.
/ simfono / dino tin singatathesi mu /
SUuppwve/ Aivw Tn ouykaTdbeor pou.

| agree/ | give my consent.

Soyleyecek / ekleyecek birseyim yok.
/ den eho kati na po / na prostheso /
Aev €xw KATI va nw / va npocBéow.

| don’t have anything to say / add.

Size yakinda cevap verecegim.
/ tha sas apandiso sintoma /
©a cag anavTiow cuvToua.

| will get back to you soon.

Daha 6nce hic duymamistim.
/ den to eho ksanaakusi /

Aev 10 €xw EavakoUaoel.

| have never heard this before.

Bilmiyordum / Keske bilseydim.

/ den to gnoriza / makari na gnoriza /
Aev To yvwpila / Makdp! va 1o yvopida!
| did not know / | wish | knew!

Litfen beni dinleyin.

/ sas parakalo akuste me /
2a¢ NAPAKAA® AKOUOTE WE.
Kindly listen to me

Buna ihtiyacim var. ...(yakin)’mi kaybettim

/ to hriazome / / ehasa ton (arseniko /ti / to)...
To xpeidlopai. ‘Exaca tov / Tn / TO... you

| need this. | lost my ...

18



ZAMIRLER

ZAMIRLER

/ antonimies/
AVTWVUMIEQ
Pronouns

Ben / sen / o / biz / siz / onlar

o/0/0

/ego/esi/ / aftos / afti / afto /
Eyw / Eou Autédg / Autr / AuTd
I/ You He / She / It

Biz / iz Onlar / Onlar / Onlar
/ emis / esis / / afti / aftes / afta /
Eueig / Eoeig AuToi / AuTtéc / Autd

We / You (plural)

They

Beni, bana / seni, sana
/ emene / esena /
Euéva / Ecéva

Me / You

Onu, Ona / Onu, Ona / Onu, Ona
/ aftu / aftis / aftu /

AutouU / Autrig / AuTtou

Him / Her / It

Bizi, bize / Sizi, size

Onlari, onlara

/ emas / esas / / afton /

Eudg / Ecdg AUTOV

Us / You (plural) Them

Benim / senin Onun / Onun / Onun

/ diko mu / diko su /
Aikd pou / Aiké cou
Mine / Yours

/ diko tu / diko tis / diko tu /
AIKS Tou / AIkS TG / Aikd Tou
His / Hers / Its




ZAMIRLER

Bizim / Sizin Onlarin

/ diko mas / diko sas / / diko tus /

Aiké pag / Aiké oag AIkS TOUG

Ours / Yours (plural) Theirs
SIFATLAR

/ epitheta /

EniBeTa

Adjectives

Temiz Kirli / pis

/ katharos/i/o / / vromikos/i/o /
Kabapdg /-n /-0 Bpwuikog /-n /-0
Clean Dirty

Kolay Zor

/ efkolos/ifo / / diskolos/i/o /
EUkolog /-n /-0 AUokolog /-n /-0
Easy Difficult

Yeni / geng Nazik / kibar

/ neos/a/o / / evgenikos/i/o /
Néoc¢ /-a /-o Euyevikég /-n /-0
Young Kind

iyi Kotii

/ kalos/i/o / / kakos/i/o /
KaAdég /-n /-0 Kakdég /-n /-0
Good Bad

20



SIFATLAR

Yeni Eski

/ kenuryos/a/o / / palyos/a/o /
Kaivoupyiog /-a /-o MaAiég /-a /-o
New Old

Kiiciik Blyuk

/ mikros/i/o / / megalos/i/o /
Mikpdg /-n /-0 MeydAog /-n /-0
Little Big

Farkh Uzun / yiiksek
/ diaforetikos/i/o / / psilos/ifo /
AlaQopeTIKSG /-n /-0 WnAdg /-n /-0
Different High/ Tall
Pahali Ucuz

/ akrivos/i/o / / fthinos/i/o /
AkpIBog /-n /-o ®Onvog /-n /-o
Expensive Cheap

Dogru Yanhs

/ sostos/ifo / / esfalmenos/i/o /
>woTdég /-n /-0 EocpaAuévog /-n /-0
Right Wrong

Onemli

/ simandikos/i/o /
YnuavTikég /-n /-o
Important




SAYILAR

SAYILAR

/ arithmi /

ApiBpuoi

Numbers

Bir iki U¢
/ena/ / dio / /tiria/
‘Eva Auo Tpia
One Two Three
Dort Bes Alti

/ tessera / / pende / / eksi/
Téooepa Mévte ‘EE&
Four Five Six
Yedi Sekiz Dokuz
/ efta/ / okto / / ennea /
Entd OKT® Evvéa
Seven Eight Nine
On Onbir

/ deka / / endeka /

A€ka ‘EvTeka

Ten Eleven

Oniki Onii¢

/ dodeka / / dhékatrya /
Awdeka AekaTpia

Twelve Thirteen
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SAYILAR

Ondért Onbes

/ dhékatéssera / / dhékapénde /
AekaTéooepa AekangvTe

Fourteen Fifteen

Onalti Onyedi

/ dekaeksi / / dekaefta /

Aekag&l AekaenTtd

Sixteen Seventeen

Onsekiz Ondokuz

/ dekaokto / / dekaennea /

AEKAOKTW Aekaegvvéa

Eighteen Nineteen

Yirmi Otuz

/ ikosi / / tirianda /

Eikool TpidvTa

Twenty Thirty

Kirk Elli Altmis

/ saranda / / peninda / / eksinda /
2apdvTa MevivTa E&rivra
Forty Fifty Sixty
Yetmis Seksen Doksan

/ evdominda / / ogdonda / / eneninda /
EBdounvTa OydoévTa Eveviivta
Seventy Eighty Ninety

Yiiz Bin Milyon

/ ekato / / hilia / / ekatommiro /
EkaTto Xihia EkatoupuUpio
One hundred Thousand Million

23



RENKLER

RENKLER

/ hromata /

XpwuaTa

Colours

Beyaz Siyah

/ aspro / / mavro /

Acnpo Maupo

White Black

Kirmizi Mavi

/ kokkino / / ble /

Kokkivo MnAe

Red Blue

Yesil Turuncu

/ prasino / / portokali /
Mpdaoivo MopToKaAi

Green Orange

Sari Mor

/ kitrino / / mov /

Kitpivo Mwf

Yellow Purple

Gri Pembe Kahverengi
/ grizo / /roz/ / kafe /
Mkpico Pol Kape
Grey Pink Brown
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ZAMAN

ZAMAN
/ hronos /
Xpovog
Time
Zaman Ay Hafta
/ hronos / / minas / / evdomada /
Xpdvog (xpovid) Mnrvag ERSoudda
Year Month Week
Giin Saat Dakika
/ imera / /ora/ / lepto /
Huépa Qpa Aentd
Day Hour Minute
Bugiin Diin Yarin
/ simera / / hites / / avrio /
Znuepa ExBéq Aupio
Today Yesterday Tomorrow
Simdi Once Sonra
/ tora / /prin/ / argotera /
Tpa Mpiv ApyoTepa
Now Before Later
Once Sonraki
/prin/ / meta - af'otu /
Mpiv MeTd
Ago After

25



ZAMAN

Saat kag?

/ ti oraine? /

T wpa gival;
What time is it?

Saat kacta...?
/tiora..?/

T wpa...;

At what time ...?

Liitfen bana elinizle gosteriniz.

/ parakalo diksete mu me to heri /

MapakaAw SeieTe Ye TO XEPL.
Please show me by hand.

[Say1] giin 6nce.

/ [sayi] meres pirin /
[Api1Budc] uépeg mpiv
[Number] days ago

Kis Bahar

/ himonas / / aniksi /

Xelpwvag Avoi&n

Winter Spring

Yaz Sonbahar

/ kalokeri / / ftinoporo /
KaAokaipi DOIvénwpo

Summer Autumn

Pazartesi Sah Carsamba
/ deftera / / triti / / tetarti /
AguTépa TpiTn TeTdpTn
Monday Tuesday Wednesday
Persembe Cuma

/ pempti / / paraskevi /

Meuntn Mapaokeun

Thursday Friday
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ZAMAN

Cumartesi Pazar

/ savvato / / kiriaki /

>d4BRato Kupiakn

Saturday Sunday

Ocak Subat Mart

/ yanuarios / / fevruarios / / martios /
lavoudpiog defpoudplog MdpTiog
January February March

Nisan Mayis Haziran

/ aprilios / / maios / / iunios /
AnpiAiog Mdiog louviog

April May June

Temmuz Agustos Eyliil

/ iulios / / avgustos / / septemvrios /
loUAlog AUYyoUGoTOG TenTéuPpiog
July August September
Ekim Kasim Aralik

/ oktovrios / / noemvrios / / dekemvrios /
OkTWRpIog NoguBpiog AekéuPplog
October November December
Sabah Aglen bgleden sonra
/ proi / / mesimeri / / apogevma /
Mpwi Meonuépi Andyeuua
Morning Noon Afternoon
Aksam Gece

/ vradi / / nihta /

Bpddu NuxTa

Evening Night
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YER / MEKAN

YER / MEKAN
/ topothesia /
TonoBeoia
Location

Burada / buraya

Orada / oraya

/ edo/ / eki/

Edw Ekeil

Here There

Yakin Uzak

/ konda / / makria /

KovTd Makp1d

Nearby Far

i¢/icerisi Dis / disarisi

/ mesa / / ekso /

Méoa EEw

Inside Outside

Uzerinde Altinda Arka / arkasinda
/ apo pano / / apo kato / / piso /
And ndavw And kKdTw Micw
On top Underneath Behind

Yiizeyin Ustiinde

/ pano stin epifania /
2Tnv enipdveia

On the surface

Karada / arazide

/ stin ksira / sto edafos /
>Ttnv Enpd/oTto £€dagog
On land
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YER / MEKAN

Havada Nehirde

/ ston aera / / sto potami /
ZToV aépa 21O NoTdauI

In the air In the river
Denizde Sahilde / kiyida

/ sti thalassa /
>1n 6dAacoca
In the sea

/ stin akti /
2TnV akTh
At the coast

Sehir merkezinde
/ sto kendro tis polis /
>T0 KEVTPO TNG NOANG

Meydanda
/ stin platia /
>Tnv nAateia

City center At the square
TOPLU TASIMA
/ mesa metaforas /
Meoa yeTagpopag
Means of transport
Otomobil Tren
/ aftokinito / / treno /
AuTokivnTo Tpévo
Car Train
Taksi Gemi
/ taksi / / plio /
Ta&i MAoio
Taxi Boat
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TOPLU TASIMA

Otobiis Ucak

/ leoforio / / aeroplano /
AewPOPEio Agponiavo
Bus Airplane
Yiiriiyerek

/ me ta podia /

Me Ta nédia.

On foot.

HAVA

/ keros /

Kaipdg

Weather

Soguk Sicak

/ krio / / zesti /
Kpuo ZéoTn

Cold Hot
Yagmurlu Riizgarh

/ vroheros / / anemodis /
Bpoxepdg Avepwdng
Rainy Windy
Giinesli Karl

/ iliolustos / / hionodis /
HAI6AouoTog Xiovwdng
Sunny Snowy
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AiLE

AILE
/ ikogenia /
Olkoyévela

Family
Aile Ebeveyn
/ ikogenia / / gonis /
Oikoyévela loveig
Family Parents
Baba Anne
/ pateras / / mitera /
Matépag MnTé€pa
Father Mother
Erkek kardes Kiz kardes
/ adelfos / / adelfi /
Adehpdg Adelpn
Brother Sister
Es (Koca) Es (Kari)
/ o sizigos / / isizigos /
O Xuluyog H X0luyog
Husband Wife
Cocuk Bebek
/ pedi/ / moro /
Maidi Mwpd
Child Baby
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AiLE

Ogul Kiz

/yos/ / kori /

rnocg Kopn

Son Daughter
Erkek kuzen Kiz kuzen

/ ksadelfos / / ksadelfi /
=4deApog ZadéApn
Cousin Cousin
Amca-dayi Yenge-teyze
/ thios / / thia /
O¢tiog Oceia

Uncle Aunt

Erkek yegen Kiz yegen

/ anipsios / / anipsia /
Aviiog Aviyida
Nephew Niece

Dede Nine

/ pappus / /yaya/
Mannoug Mayid
Grandfather Grandmother
Erkek torun Kiz torun

/ engonos / / engoni /
Eyyovog Eyyovn
Grandson Granddaughter
Erkek Kadin

/ andras / / yineka /
AvTpag luvaika

Man Woman
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AiLE

Erkek cocuk Kiz cocuk
/ agori / / korici /
Ayopi KopiTol
Boy Girl
Es Akraba
/ sintrofos / / singenis /
2UVTPOYOG JUyYeVAQ
Partner Relative
HAYVANLAR
/ zoa /
Zwa
Animals
Evcil hayvan Koépek
/ katikidio / / skilos /
KaToikidlo Y KUAOG
Pet Dog
Kedi Kus
/ gata / / puli /
raTa MouAi
Cat Bird
Bocek Siirlingen
/ endomo / / erpeto /
‘EvTopo Epnetd
Insect Reptile
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HAYVANLAR

inek Tavuk

/ agelada / / kota /
Ayeldda Kota
Cow Chicken
Domuz Koyun

/ quruni / / provato /
Moupouvi MpdBarto
Pig Sheep
Keci

/ kagika /

KaToika

Goat

DUYGULAR

/ sinesthimata /
>uvaicOriuaTa

Feelings

Ben / Hissediyorum...
/ ime / niotho ... /

Eipal / NidOw...
| am /| feel...

Mutlu
/ harumenos/i /
Xapoupevog /-n
Happy




DUYGULAR

Uzgiin
/ lipimenos/i /
Aunnuévog /-n

Korkmus
/ fovismenos/i /
Dofiouévog /-n

Sad Scared
Gergin Kaygih

/ nevrikos/i / / anisihos/i /
Neupikdg /-n Avrjouxog /-n
Nervous Anxious
Saskin Yorgun

/ ekpliktos/i /
‘EKNANKTOG /-n
Surprised

/ kurasmenos/i /
Koupaocpuévog /-n
Tired

Mesgul

/ apasholimenos/i /
AnaocxoAnuévog /-n

Busy

Hayal kirikhgina ugramis
/ apogoitevmenos/i /
AnoyonTeupévog /-n
Disappointed

Stresli

/ anhomenos/i /
Ayxwpuévog /-n
Stressed

Kendimi yanlhiz hissediyorum
/ niotho monos/i /

NiOw povog /-n.

I am lonely.

Bu ortamdan / bu kisiden / bu gruptan / bu bélgede / bu kampta

korkuyorum.

/ fovame afto to perivallon / afto to atomo / aftin tin omada / se
aftin tin periohi / se afto to stratopedo /

DoBdpar autd 1o nepIfdAiov / auTd To dtopo / authv Tnv opdda / os
aAuTAV TNV nepioxr} / o€ autd 1o oTPAToNedo / KTIPIAKO CUYKPATAMA.

| am afraid of this environment/this person/this group/in this area/in

this compound.




DUYGULAR

Ailemi / ilkemi / akrabalarimi / arkadaslarimi é6zliiyorum.

/ mu lipi i ikogenia mu /i hora mu /i singenis mu /i filimu /

Mou Aeinel n olkoyévela Pyou / n xwpa Pou / ol cuyyeveic pou / ol
@ilol pou.

I miss my family / my country/my relatives / my friends.

Bu beni mutlu ediyor. Bu bana endise veriyor.

/ afto me kani harumeno/i / / afto mu dini anhos /
AuTé pe kdvel xapouuevo/n. AuTd pou npokalei dyxog.
This makes me happy. This gives me anxiety.

Bu benim icin zor / kolay.

/ afto ine diskolo/ efkolo ya mena /
AuTd gival dUokolo / eUkolo via péva.
This is difficult / easy for me.

Sunmak / ikram etmek istiyorum. | Yararli olmak istiyorum.

/ thelo na prosfero / / thelo na ime hrisimos/i /
O&Aw va NPocPEpw... O@&éAw va gipal xpriciyog /-n.
| want to offer... | want to be useful.

Giivende olmak / iyilesmek / calismak / 6§renim gérmek istiyorum.
/ thelo na ime asfalis / na gino kala / na ergasto / na spudaso /
O£ w va eipal acparig / va yivew kaAd / va gpyacTt® / va cnouddow.
| wish to be safe / to get well / to work / to study.

Oynamak isterim. Uyumak istiyorum.

/ tha ithela na pekso / / tha ithela na kimitho /
©a nBeia va naifw. ©a Bela va Koiunbw.
| would like to play. | would like to sleep.
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DUYGULAR

Dinlenmek istiyorum.

/ tha ithela na ksekurasto /
©a Bela va EekoupaoT®.
| would like to rest.

Yardimina ihtiyacim var.

/ hriazome ti voithia su /
Xpeidlopal Tn BonrBeid cou.
| need your help.

Beni anlamani istiyorum.
/ thelo na me katalavis /
&AW va pe KaTaAdpeig.
| need you to understand me.

Kavga / miinakasa etmek istemiyorum.

/ den thelo na kavgadisume / cakothume /
Asv BéAw va kaPyadicoupe / ToakwOoUpue.
| do not want to fight / quarrel.

Zor durumdayim.

/ i katastasi mu ine diskoli /

H kaTtdoTtacr pou gival SUGKoAN.
My situation is difficult.

Liitfen israr etmeyin.

/ parakalo min epimenete /
MapaKaAw PNV eniPéveTe.
Please do not insist.

iyiyim.

/ ime kala /
Eipal kaAd.
| am fine.
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YETKILI KURUMLAR

YETKILI KURUMLAR

/ arkhés /

ApPXEGQ

Authorities

Sahil Giivenlik Polis

/ limeniko / / astinomia /
NAIJEVIKO AoTuvopia
Coast Guard Police

Ordu Bakanlhk

/ stratos / / ipurgio /
>TpaTog Ynoupyeio
Army Ministry
Hiikiimet Belediye

/ kivernisi / / dimos /
KuBgpvnon ARpOg
Government Municipality

Yapi / Saha Yénetim Organi
/ foreas diahirisis domis /
Dopéag diaxeipiong dopng
Site Management

Kabul ve Kimlik Teyit / Tespit Merkezi
/ ipiresia ipodohis ke taftopiisis /
Ynnpeoia Ynodoxng kai Tautonoinong
Reception and Identification Service
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ESYALAR

/idi /

Eidn
ltems
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CESIT

Cadir Yatak

/ skini / / krevati /
>Kknvn KpeBari
Tent Bed

Uyku tulumu Carsaf

/ ipnosakos / / cenndénya /
Ynvéocakog 2evTovia
Sleeping bag Sheets
Yastik Battaniye

/ maksilari / / kuverta /
Ma&iAdpi KouBépTa
Pillow bag Blanket
Havlu Aski

/ peceta / / kremastra /
MeTo€Ta KpeudoTpa
Towel Hanger
Lamba Ayna

/ lamba / / kathreftis /
Aduna KaBpgpTng
Lamp Mirror
Dolap Sandalyeler
/ dulapa / / karekles /
NTouAdna KapékAeg
Cupboard Chairs
Kanape Masa

/ kanapes / / trapezi /
Kavanég Tpanéed
Couch Table




CESIT

Mutfak Buzdolabi

/ kuzina / / pisigio /
Koudiva Wuyeio

Kitchen Refrigerator

Su isiticisi Mutfak eldiveni
/ vrastiras / / gandia kuzinas /
BpaoTtrpag ravria koudivag
Boiler Kitchen gloves
Kova Sipiirge

/ kuvas / / skupa /
KouBdcg Ykouna

Bucket Broom

Paspas Elbiseler

/ sfugaristra / / ruha /

> @ouyyapioTpa Pouxa

Mop Clothes
Pantalon Gomlek

/ pandeloni / / pukamiso /
MavTteAdvi Moukduico
Trousers Shirt

(Kadin) elbisesi Etek

/ forema / / fusta /
dopeua ®douvoTa

Dress Skirt

Palto Kaskol

/ palto / / kaskol /
MaAtd KaokoA

Coat Scarf
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CESIT

Eldivenler Sapka

/ gandia / / kapelo /
ravria Kaného
Gloves Hat
Semsiye Gozliik

/ ombrela / / yalia /
Ounpéia fuaAid
Umbrella Glasses

ic camasin Coraplar
/ esoruha / / kalges /
Ecwpouxa KdAToeg
Underwear Socks
Ayakkabilar Botlar

/ papugia / / botes /
ManouToia MnoéTeg
Shoes Boots
Deterjan Sabun

/ aporripantiko / / sapuni /
AnoppunavTikd 2anouvi
Detergent Soap
Camasir makinasi Sampuan
/ plintirio ruhon / / sambuan /
MAuvVTAPIO POUXWV >aunoudyv
Washing machine Shampoo
Tuvalet kagidi Cocuk bezi
/ harti igias / / pana /
XapTi uyeiag Mava
Toilet paper Diaper
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CESIT

Dudak balsami Dis macunu

/ valsamo ya ta hili / / odondokrema /
BdAcauo via Ta xeiln OdovTtdkpeua
Lip balm Toothpaste
Dis fircasi Telefon

/ odondovurca / / tilefono /
OdovToéfBoupToa TNAEPpwvo
Toothbrush Telephone
SIM karti Sarj aleti

/ karta sim / / fortistis /
Kdpta sim DopTIOTAG
Sim card Charger

Tekerlekli sandalye
/ anapiriki karekla /
Avannpikr kapékAa
Wheelchair

Koltuk degnekleri
/ paterices /
MaTtepiToeg
Crutches

Bo6cek kovucu

/ endomoapothitiko /
EvropoanwbnTikd
Anti-mosquito cream

Giines kremi

/ antiiliaki kirema /
AvTInAIGK KpEpa
Sun cream

ilk yardim cantasi / kutusu
/ kuti proton voithion /
KouTi npotwv BonBeidv
First aid kit

(Cerrahi) maske
/ (hirurgiki) maska /
(Xeipoupyikn) pdoka
(Surgical) mask

On 6demeli nakit kart

/ propliromeni karta metriton /
MponAnpwpévn KApPTA JETPNTWV
Prepaid cash card

Canta

/ canda /
TodvTta

Bag




CESIT

Para / lar
/ hrimata /
MopToPOAI
Wallet

Cizdan

/ portofoli /
XpApaTta
Money
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BESLENME
/ sitisi /

SiTion




BESLENME

Diabetim.

/ ime diavitikos (diavitiki) /
Eipar d1aBnTikdg / -n.

| am diabetic.

Vejeteryanim.

/ ime hortofagos /
Eipal xopTtopdyog.
| am vegetarian.

Domuz yemiyorum.
/ den tiroo hirino /
Agv TPWW X0IPIVO.

| do not eat pork.

Alkol icmiyorum.

/ den pino alkool /
Aev nive aAkoOA.

| do not drink alcohol.

Acim / susadim. Bu icme suyu mudur?
/ pinao / dipsao / / ine to nero posimo? /
Mevdw / diPdow. Eival To vepd noéoiyuo;
I am hungry / thirsty. Is the water drinkable?

Giinde kag¢ defa yemek veriliyor?

/ poses fores tin imera parehete fagito? /
Méoec popég TNV NUEPA NApExXeTAl paynTo;
How many times per day is food provided?

(Besin maddesi)’'ne allerjim var / yiyemem.

/ den boro na fao / ime allergikos (allergiki) se [fagito] /
Aev pnopw va ¢dw / ipal aAkepyikdg (-r}) oto (otn) [...].
| cannot eat / | am allergic to [...].
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BESLENME

Yemek hangi saatte veriliyor? Yemek nerede veriliyor?

/ pu servirete to [gévmal? / / pou servirété to [ghévma]? /
T pa napéxetal To [yeuual; Mou ocepPipeTal To [yeuual;
What time is [meal] provided? Where is [meal] served?

Sicak / soguk suya ihtiyacim var.
/ hriazome zesto / krio nero /
Xperdlopail LeoT1d / KpUo vePD.

| need hot / cold water.

Kaynatilmis / icilebilir su nerede bulabilirim?
/ pu boro na vro viasto / posimo nero? /

MoU pnop va Bpw BpaocTtd / ndciyo vepd;
Where can | find boiled / drinkable water?

(Yiyecek / icecek / mutfak esyalari) nereden bulabilirim / satin
alabilirim?

/ pu boro na vro / agoraso [fagito / poto / skevos]? /

MoU pnopw va Bpw / ayopdow [paynTd / notd / okeln];

Where can | get / buy [food / drink / item]?

Bugiin yemek almadim.

/ den elava fagito simera /
Aev é\afa payntd onuepa.
| did not receive food today.

Yemek dagitimini kacirdim.

/ ehasa tin dianomi fagitou /
‘Exaca Tn diavoun ¢ayntou.

| missed the food distribution.
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BESLENME

Bu yemek helal midir?

/ ine afto to fagito halal? /
Eival autd 1o @ayntd xaAdA;
Is this food halal?

Bu yemegin buzdolabinda saklanmasi gerekiyor.
/ afto to fagito pirepi na diatirithi sto psigio /
AuTd To aynTo npénel va diatnpnbei oTo Yuyeio.
This food should be stored in the refrigerator.

Bu tath / eksi / aci.

/ afto ine gliko / ksino / pikro /
AuTé gival yYAukd / Eivd / nikpd.
This is (is this) sweet / sour / bitter.

YIYECEK VE i(;ECEKLER
/ fagito ke poto /

DaynTto

Food

Sigir eti Domuz Tavuk

/ vodino / / hirino / / kotopulo /
Bodivo Xoipivd KoTtdénouAo
Beef Pork Chicken
Bahk Sebze Meyve

/ psari / / lahanika / / fruta /
Wapi Aaxavikd ®dpouTa
Fish Vegetables Fruit
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BESLENME

Peynir Ekmek Piring

/ tiri / / psomi / /rizi/
Tupi Wooui PUQ
Cheese Bread Rice
Makarna Un Patates
/ zimarika / / alevri / / patates /
Zupapikda AAeUpI MatdTeg
Pasta Flour Potatoes
Yumurta Yag Sirke
/avga / / ladi / / ksidi /
ABva AGdi =0dI
Eggs Oil Vinegar
Corba Tuz Biber

/ supa / / alati / / piperi /
>ouna ANAGTI Mngpi
Soup Salt Pepper
Su Sicak Soguk

/ nero / / zesto / / krio /
Nepd ZeoTd Kpuo
Water Hot Cold
Kahve Cay Meyve suyu
/ kafes / / cai/ / himos /
Kapég Todi Xupodg
Coffee Tea Juice
Siit Bal Seker

/ gala/ / meli / / zahari /
raAa MEN Zdaxapn
Milk Honey Sugar
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BESLENME

Kahvaltilik gevrek
/ dimitriaka /
AnunTpiakd
Cereal

Cikolata Taze
/ sokolata /

YoKkoAdTa

Chocolate Fresh

Dondurulmus

/ katepsigmenos/i/o /
Kartepuypévog /-n/ -o
Frozen

Tarihi gecmis

/ ligmenos/i/o /
Anyuévog /-n /-0
Expired

Cirak
/ sapios/iajo /
>dmog /-1a /-o

Kizartiimig
/ tiganitos/a/o /
Tnyavntég /-n /-0

Rotten Fried

Kavrulmus Pisirilmis / pismis

/ psitos/ifo / / magireftos/i/o /
Wnrtég /-n /-0 MayeipeuTdg /-n /-0
Roasted Cooked

Firinda pisirilmis Saghkh

/ psimenos/ifo / / igiinos/ifo /
Wnuévog /-n /-o Yyieivog /-n /-o
Baked Healthy

Saghga zararh

/ anthiigiinos/i/o /
AvOuyieivég /-n /-o
Unhealthy
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OGUNLER

OGUNLER
/ gevmata /
[evuaTa
Meals
Kahvalti Aglen yemegi Aksam yemegi
/ proino / / mesimeriano / / vradino /
Mpwivd Meonuepiavod Bpadivd
Breakfast Lunch Dinner
ARAC GERECLER (MUTFAK)
/ skevi /
2 Keun
ltems
Catal Kasik Bicak
/ piruni / / kutali / / maheri /
Mpouvi KouTdAi Maxaipl
Fork Spoon Knife
Bardak Tabak Tencere
/ potiri / / piato / / kacarola /
MoTrp! MmdaTo Katocapdia
Glass Plate Pot
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SAGLIK
/ igia /
21TION

Food



SAGLIK

iyi hissetmiyorum.

/ den esthanome kala /
Aev aic08dvopal KaAd.

I am not feeling well.

Hasta hissediyorum.

/ esthanome arrostos (arrosti) /
AicOdvopal dppwoTog /-n.

| feel sick.

Cocugum hasta.

/ to pedi mu ine arrosto /
To naidi pou eival dppwaTo.
My child is ill.

Yaraliyim.

/ ime travmatismenos / -eni /
Eiyal TpauuaTiopévog / -n.

| am injured.

Burasi agriyor.
/ ponai edo /
Movdel €d®.

It hurts here.

Bir yere vurdum.
/ eho htipisi /

‘EXw XTUNAOEL.

| have been hit.

Doktora ihtiyacim var.
/ hriazome yatro /
Xpeidlopai yiatpo.

| need a doctor.

Diigtiim.
/ epesa /

‘Eneoa.

| fell down.

Anneme ihtiyacim var.

/ hriazome tin mitera mu /
Xpeidlopal TN UnT€PA Hou.
| need my mother.

Babama ihtiyacim var.

/ hriazome ton patera mu /
Xpeidlopal Tov NATEPA HoU.
| need my father.

Kiz kardesime ihtiyacim var.
/ hriazome tin aderfi mu /

Xpeidlopal TNV adepPn pYou.

| need my sister.

Erkek kardesime ihtiyacim var.
/ hriazome ton aderfo mu /
Xpeidlopail Tov adep@pd pou.

| need my brother.

Eczane nerede?

/ pu ine to farmakio? /
MoU eival To pApUAKEio;
Where is the drug store?

Doktor nerede?

/ pu ine o yatros? /
[Mou €ival o yiaTpdg;
Where is the doctor?
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SAGLIK

Hastane nerede? insiilin
/ pu ine to nosokomio? / / insulini /
Mou eival To voookoueio; IvoouAivn.
Where is the hospital? Insulin.

Ambulansa ihtiyacim var.
/ hriazome asthenoforo /
Xpeidloual acBevopdpo.
| need an ambulance.

Hastahaneye gitmem gerekiyor.

/ hriazete na pao sto nosokomio /
XpeldleTal va ndw OTO VOOOKOEIO.
| need to go to the hospital.

ilaca / goézliige ihtiyacim var.
/ hriazome farmako / yalia /
Xpeidlopal pdpuako / yualid.
| need medicine / glasses.

Bir hayvan / bécek beni isirdi.

/ me ehi dagosi zoo / ¢ibisi edomo /

Me éxel daykwoel {wo / ToIunioel €VTopo.

| have been bitten by an animal / stung by an insect.

Elimi / ayagimi hareket ettiremiyorum.

/ den boro na kuniso to podi / to heri mu /
Agv pnopw va Kouvriow To nNddi / To XEPI You.
| cannot move my leg / hand.

Yiiriiyemiyorum / Hareket edemiyorum.

/ den boro na perpatiso / den boro na kunitho /

Aev pnopw va nepnaTtiiow / Asv pnopw va kouvnow.
| cannot walk / | cannot move.
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SAGLIK

Bugiin / yarin / saat (say1)'te hastanede randevum var.

/ eho randevu sto nosokomio simera / avrio / tin [ora] /

‘Exw pavteBou oTo voookoueio ofugpa / aupio / oTig [wpal.

| have an appointment at the hospital today / tomorrow / on [time].

Ailem benimle birlikte hastahaneye gelebilir mi?

/ bori i ikogenia mu na erthi sto nosokomio mazi mu? /
Mnopei n olkoyéveld pyou va €pbel 6To voookoueio padi pou;
Can my family come to the hospital with me?

Doktor kadin mi1 / erkek mi?

/ o yatros ine andras i yineka? /

O yiaTpodg eival dvtpag 1} yuvdaika;
Is the doctor a woman or a man?

ilacim bitti / son kullanma tarihi gecti.
/ to farmako mu teliose / elikse /

To pdpuakd pou Tedeiwoe / €Ange.

My medicine is finished / has expired.

Bu ilag sonug¢ vermiyor.

/ afto to farmako den ine apotelesmatiko /
AuTé TOo PApuako dev gival ANOTEAECGUATIKO.
This medicine is not effective.

Bu ilaci ne siklikla almam gerekiyor?

/ poso sihna hriazete na perno afto to farmako? /
Mdéoo ocuxvd xpeldleTal va naipvw auTtd To APUAKO;
How often do | need to take this medicine?

Giinde kac hap almam gerekiyor?

/ posa hapia prepi na perno ana mera? /
Moéoa xdnia npénel va naipvw avd nuEpa;
How many pills do | need to take per day?
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Ne kadar zaman bu ilaci almam gerekiyor?

/ ya poso kero pirepi na perno afto to farmako? /
Ma néoo kaipd Npénel va naipvw autd To APUAKO;
For how long shall | take this medicine?

Biraz mahremiyet / 6zel zaman isteyebilir miyim?
/ boro na eho kapio idiotiko hirono parakalo? /
Mnopw va €xw Aiyo NPocwniko XpOvo NAPAKAA®;
Can | have some privacy?

Depresyonum var. Beni terk etmisler.

/ eho katathlipsi / / me ehun engatalipsi /
‘Exw KatddbAiyn. Me €xouv eyKaTaAeiel.
| am depressed. | am abandoned.

ilaglarima ihtiyacim var.

/ hriazome ta farmaka mu /
Xpeidlopal Ta pApuakd you.
| need my medication

intihar etmeyi diisiiniiyorum.

/ skeftome na aftoktoniso /
ZKEPTOUAI VA AQUTOKTOVHOW.

| am considering to commit suicide.

Psikolog / sosyal danisman ile konugmak istiyorum.

/ tha ithela na miliso se psikologo / kinoniko liturgo /

©a ABsia va piIAfjow o PuxoAdyo / KoIVwVIKO AsiToupyo.
| would like to talk to a psychologist / social worker.

Gece uyuyamiyorum / Uykusuzluk problemim var.
/ den boro na kimitho to vradi / eho aipnia /

Aev unopw va koiundw 1o Bpddu / Exw alnvia.

| have trouble sleeping at night / | have insomnia.
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SAGLIK

Bas / kafa Goz

/ kefali / / mati /
KepdAi MaTi
Head Eye
Kulak Agiz

/ afti / / stoma /
AuTi 2Téua
Ear Mouth
Dis El

/ dondi / / heri/
ASVTI Xépi
Tooth Hand
Kol Ayak

/ braco / / braco /
MnpdTtco Modi
Arm Leg
Mide Sirt

/ stomahi / / plati /
STOMAXI MA&TN
Stomache Back

(lyi) duyamiyorum.

/ den boro na akuso (kala) /
Aev pnop® va akoUow (KaAd).
| cannot hear (well).

(lyi) géremiyorum.
/ den boro na do (kala) /
Agv pnopw va dw (KaAd).
| cannot see (well).
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Uyusturucu / alkol / madde bagimlhiigimdan kurtulmaya calistyorum.
/ prospatho na stamatiso ta narkotika/to alkool/tis eksartisiogenes
usies /

Mpoonabw va kKOYw Ta VapKwTIKA / To aAkodA / Tig e€apTnoioydveg
OUOIEG.

| am trying to quit drugs/ alcohol / substances.

Uzman yardimina ihtiyacim var.

/ hriazome eksidikevmeni voithia /
Xpeidloual e€e1dikeupévn Borbeia.
| need specialised assistance.
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Doktor
/ yatros /
MNaTtpog
Doctor

Hastane

/ nosokomio /
Noocokopeio
Hospital

Ambulans

/ asthenoforo /
AocbBevopdpo
Ambulance

Veteriner

/ ktiniatros /
KTnviaTtpog

Veterinarian

Eczane

/ farmakio /
dapuakeio
Drug store

(Kadin-erkek) hemsire

/ nosokomos (nosokoma) /
Nocokoépog (-a)

Nurse

Klinik

/ kliniki /
KAIvVIKA
Clinic

Asilama

/ emvoliasmos /
EuBoAiacudg
Vaccination



SU, SANITASYON
ve HIJYEN

/ 1drefsi, apohetevsi ke igiini /
YOpeuon, ANOXETEUCN KAl UYIEIVA
Water, sanitation and hygiene




SU, SANITASYON ve HiJYEN

Sicak su var mi? Sicak su yok.

/ iparhi zesto nero? / / den iparhi zesto nero /
Yndpxel eoTd vePD; Aev undpxel (eoTd vePO.
Is there hot water? There is no hot water.

Elbiselerimi nerede yikayabilirim?

/ pu boro na plino ta ruha mu? /
MoU punopw va NAUV® Ta pouxa Pou;
Where can | wash my clothes?

Elbiselerimi yikamak icin sabuna ihtiyacim var.
/ hriazome sapuni ya na pilino ta ruha mu /
Xpeidlopal canouvi yia va nAUVw Ta pouxd Pou.
| need soap to wash my clothes.

Dus nerede alabilirim?

/ pu boro na kano dus? /
Mou pynopw va Kavw vToug;
Where can | take a shower?

Banyoya biitiin giin ve gece erigsim var midir?

/ iné to banio prosvassimo 4li tinn iméra ké ti nikhta? /
Eival To pndvio npoofdcipyo OAn Tnv nuépa Kai Tn vUXTa;
Is the bathroom available all day and night?

Kaldigim yerde su sizintisi var.

/ iparhi diarroi neru sto katalima mu /
Yndpxel diappor] vepoU oTo KATAAUUA Pou.
There is a water leak in my shelter.

[Hijyen iinitesi] ne kadar uzak?

/ poso makria ine i [engatastasi igiinis]? /
Moéoo pakpid eival n [eykaTtdoTaon uyleivigl;
How far is the [facility]?
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Erkekler / kadinlar icin [hijyen initesi] nerede?

/ pu ine i [engatastasi igiinis] ya andres / yinekes? /

Mou eival ol [eykaTaoTdoelg uyielvig] yia Avdpeg / YUVAIKEG;
Where is the [facility] for men / women?

Erkekler / kadinlar icin ayri [hijyen {initesi] var mi?

/ iparhi horisti (engatastasi igiinis) ya andres / yinekes? /
Yndpxel xwpioT [eykaTtdoTaon uyieivig] yia Avdpeg / YUVAIKeG;
Is there a separate [facility] for men / women?

[Hijyen iinitesinde] 1siklandirma var mi?

/ iparhi fotismos stin (engatastasi igiinis)? /
Yndpxel pwTIoONoG oTnVv [eykaTtdoTaon uyieivigl;
Are there lights in the [facility]?

Engelliler icin tuvalet nerede bulunmaktadir?

/ pu vriskete i tualeta ya ta atoma me idikes anages? /
Mou BpiokeTal N TOUAAETA yIa AToUA UE €IQIKES AVAYKEG;
Where is the toilet for disabled people?

[Hijyen linitesi] kullanilamiyor.

/ i [engatastasi igiinis] den liturgi /

H [eykaTdoTaon uyieivig] dev AeiToupyei.
The [facility] is not working.

[Hijyen iinitesi] kirli.

/ i [engatastasi iiginis] ine vromikos / vromiki / vromiko /
H [eykaTdoTaon uyieivig] eival Bpduikn.

The [facility] is dirty.

Lagim/kanalizasyon tasmis.
/ ta limata ksehilizoun /
Ta AUpaTta Eexelhidouv.
The sewage is overflooded.



SU, SANITASYON ve HiJYEN

Su / elektrik kesildi.

/ to nero kopike / to ilektriko revma kopike /
To vepd KONNKe / To NAEKTPIKSO peUPA KOMNKE.
The water was cut / the electricity was cut.

[Hijyen iinitesi] su sizdiriyor / kilitli.

/ i [egkatastasi igiinis] ine klidomenos / klidomeni / klidomeno /
H [eykaTdoTaon uyieiviig] otddlel / H [eykatdoTaon uyieivig] ivail
KAEIOWUEVN.

The [facility] is leaking / locked.

HIJYEN UNITELERI
/ engatastasis igiinis /
EvkaTaoTtdaoeig Yyielvig

Facilities

Tuvalet Dus

/ tualeta / / dus/
TouaAéTa NToug
Toilet Shower
Banyo Lavabo

/ banio / / nerohitis /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink
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KORUNMA

Bir avukatla konusmak istiyorum.

/ thelo na miliso me enan dikigoro /
Q&AW va pIAfow pe évav diIknyopo.
| want to see a lawyer.

Hukuki yardima ihtiyacim var.
/ hriazome nomiki voithia /
Xpeidlouai vouikr BoriBeia.

| need legal aid.

Tibbi yardima ihtiyacim var.
/ hriazome yatriki voithia /
Xpeidlouar 1atpikn Bonbeia.
| need medical aid.

Psikolojik yardima ihtiyacim var.
/ hriazome psihologiki voithia /
Xpeidlouarl Puxoroyikr Borbeia.
| need psychological aid.

iltica talebinde bulunmak istiyorum.
/ thelo na ipovallo etisi asilu /

O&éAw va unofdAAw aitnon acuUAou.
| want to apply for asylum.

Yeniden yerlesme talebinde bulunmak istiyorum.
/ thelo na ipovallo etisi metengatastasis /

@£Aw va unoBdAAw aitnon JETEYKATACTAONG.

| want to apply for relocation.

Aile birlesimi talebinde bulunmak istiyorum.

/ thelo na ipovallo etisi ikogeniakis epanenosis /

O£éAw va unofAAAw aiTnon OIKOYEVEIAGKAG ENAVEVWONG.
| want to apply for family reunification.
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KORUNMA

Oturma izni / seyahat belgesi icin nereye basvurabilirim / dilekce
verebilirim?

/ pu boro na kano etisi ya adia paramonis / ya taksidiotika engrafa? /
MoU unopw va kdvw aitnon yia ddeia diapovric / Ta&idiwTiKA €yypapa;
Where can | apply for my residence permit / travel document?

Bir licreti var mi?

/ iparhi kapio kostos? /
Yndpxel KAnolo KOOTOG;
Is there a fee?

iltica talebinde bulunan biri / miilteci olarak haklarim nelerdir?
/ pia ine ta dikeomata mu os eton asilo / pirosfigas? /

Mola gival Ta SIKAIWUATA JOoU w¢ AIT®V Aculo / npdopuydag;
What are my rights as an asylum seeker / refugee?

iltica Ofisi / Polis nerede?

/ pu ine to Girafio Asilu /i astinomia? /

Mou eival To Mpapeio AcUAou / n acTuvouia;
Where is the Asylum Office / Police?

iltica Servisi'ndeki miilakatim ne zaman gerceklesecek?

/ pote tha pragmatopiithi i sinintevksi mu stin ipiresia Asilu? /

MoéTte 6a npaypaTtonoinBei n cuvévteu&n pou oTnv Ynnpeoia AcUAou;
When will my interview with the Asylum Service take place?

iltica Servisi'nde randevum var.

/ eho ena randevu stin ipiresia Asilu /

‘Exw éva pavteou otnv Ynnpeoia AcUAou.

| have an appointment at the Asylum Service.

Randevumu kacirdim.

/ ehasa to randevu mu /
‘Exaca 1o pavTteBou you.

| have missed my appointment.
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KORUNMA

Halihazirda baska bir iilkeye iltica bagvurusu yapmis durumdayim.
/ eho idi kani etisi ya asilo se alli hora /

‘Exw idn kdvel aitnon yia doulo os AAAN xwpa.

| have previously applied for asylum in another country.

iltica Servisi'nden olumsuz yanit aldim.

/ eho lavi arnitiki apofasi apo tin ipiresia Asilu /

‘Exw AdPel apvnTik andgpaocn and Tnv Ynnpeoia AcUAou.
| received a negative devision from the Asylum Service.

Bana miilteci statiisii / ikincil koruma verilmis.

/ mu ehi horigithi kathestos prosfiga / epikurikis pirostasias /

Mou €xel xopnynBei KaBeoTwS NpdoPuya / ENIKOUPIKAG NpooTAciag.
| have been granted refugee / subsidiary protection status.

Bu belgenin icerigi nedir?

/ pio ine to periehomeno aftu tu engrafu? /
Molo €ival To neplexduevo autoU Tou eyypdpou;
What is the content of this paper?

[Resmi belgeyi] almadim.

/ den elava to [nomimopiitiko engrafo] /
Aev é\afa 1o [vouigonoinTikd £yypagol.
| did not receive my [documentation].

[Resmi belgem] kayboldu / ¢alindi / imha oldu.

/ to [nomimopiitiko engrafo] mu hathike / eklapi / katastrafike /

To [vopipgonoinTikd €yypago] pou xatnke / ekAANn / KATaoTPAPNKE.
My [documentation] has been lost / stolen / destroyed.

Yenisini nasil ¢ikarabilirim?

/ poss bord na ekdhdssso éna néo? /
MG unopw va ekdWow €va VEOD;
How can | receive a new one?
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KORUNMA

[Resmi belgelerimin] siiresi yakinda bitecek.

/ to [nomimopiitiko engrafo] mu tha liksi sindoma /
To [vopiponoinTikd éyypago] pou 6a AR&el cuvTtopa.
My [documentation] is about to be expired.

Ne yapmam gerekiyor?
/ ti prepi na kano? /

T npénel va kavw;
What do | have to do?

[Resmi belge]'deki kisisel bilgilerim yanhs.

/ ta stihia mu sto [nomimopiitiko engrafo] ine lathos /

Ta oToixeia pou oTo [vopiponoinTikd éyypago] eival Adbog.
My personal details on my [documentation] are wrong.

Bunlari nasil degistirebilirim?
/ pos boro na ta allakso? /
Mg ynopw va tTa aAAGEw;
How can | change them?

Buna razi degilim.

/ den sineno se afto /
Agev ouvaived og auTo.

| do not consent to this.

Ulkeme dénmek istiyorum.

/ thelo na epistrepso stin patrida mu /
O£éAw va enioTpEPw oTnV naTpida you.
| want to go back to my country.

Ulkeme dénmeye korkuyorum.

/ fovame na epistrepso stin patrida mu /
®ofdual va enioTpéPw oTnv natpida pou.
| am afraid to return to my country.

69



KORUNMA

Ailem (yer)'de.

/ i ikogenia mu ine stin [topothesia] /
H oikoyéveld you givail otnyv [...].

My family is in [...].

Ailemin nerede oldugunu bilmiyorum
/ den ksero pu ine i ikogenia mu /
Aev E€pw Nou gival n oIkoyEveld pou.
| don't know where my family is.

Burada giivende hissetmiyorum.
/ den niotho asfalis edo /

Agv VIKnOw acpaAng 0.

| do not feel safe here.

Sahit oldugum / karistigim bir olayi bildirmek istiyorum.

/ tha ithela na anafero ena peristatiko sto opio imun martiras /
emblekomenos /

©a nBela va avapépw €va NePICTATIKO GTO OMoio APouUV
MApTUPAG / EUNAEKOUEVOG.

| would like to report an incident to which | was a witness / involved.

Soézlii / psikolojik / bedensel / seksiiel kot uygulamaya maruz
kaldim.

/ eho iposti lektiki / pisihologiki / somatiki / seksualiki kakopiisi /
‘Exw unooTei AekTIKr / PuxoAoyiKr / cwuaTikr / ce€oualiki
Kakonoinon.

| have been subject to verbal / psychological / physical / sexual
abuse.

Homoseksiielim / transeksiielim.

/ ime omofilofilos / transeksual /
Eipal opo@uld@ilog / TpavoEEoual.
| am homosexual / transgender.
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BARINMA ve
MALZEME YARDIMI

/ stegasi ke iliki voithia /
>TEyaon kal YAIKry Bor\Beia
Shelter and Material Assistance

N




BARINMA ve MALZEME YARDIMI

Hangi yer / barinak benimki?
/ pio ine to katalima mu? /
Moio gival To KAaTdAupd pou;
Which is my shelter?

Hangi konteyner benim?

/ pio ine to konteyner mu? /
Molog €ival TO KOVTEIVEP UOU;
Which is my container?

Hangi ¢adir benim?

/ pio ine to antiskino mu? /
Molog eival To avTioknvo Jou;
Which is my tent?

Hangi oda benim?
/ pio ine to domatio mu? /
Molo eival To dwPATIO HoUu;
Which is my room?

Hangi ev benim?

/ pio ine to spiti mu? /
Molo €ival To oniTi pyou;
Which is my house?

Hangi daire benim?

/ pio ine to diamerisma mu? /
Moio eival To diauépioud uou;
Which is my apartment?

Uyumak igin bir yere ihtiyacim var.

/ hriazome ena meros ya na kimitho /
Xpeidloual éva Hépog yia va Kolunotw.

| need a place to sleep.

Nerede uyuyabilirim?

/ pu boro na kimitho? /
Mou unopw va Kolunobw;
Where can | sleep?

Anahtarlarimi kaybettim.
/ ehasa ta klidia mu /
‘Exaca Ta KAe1d1d pou.

| lost the keys.

Tuvalet calismiyor.

/ i tualeta den liturgi /

H TouaAéta dev AseiToupyei.
The toilet is not working.

Cesme calismiyor.

/ i vrisi den liturgi /

H Bpuon dev AsiToupyei.

The water tap is not working.
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BARINMA ve MALZEME YARDIMI

Tuvaletin sifonu calismiyor.
/ to kazanaki den liturgi /
To kalavdkl v AeITOUPYEI.

The toilet flush is not working.

[Bir seye] ihtiyacim var.
/ hriazome [idos] /
Xpeidlopai [eidog].

| need [item].

[Bu sey] bende yok.
/ den eho [idos] /
Aev éxw [gidog].

| have no [item].

[Bu] kimde vardir?

/ pios parehi [idos]? /
Molog napéxel [eidog];
Who provides [item]?

[Bunu] nereden bulabilirim?
/ pu boro na viro [idos]? /
Mou pnopw va Bpw [gidog];
Where can | find [item]?

[Bunu] nereden satin alabilirim?
/ pu boro na agoraso [idos]? /
MoU pnopw v' ayopdow [gidog];
Where can | buy [item]?

[Bunun] dagitimi hangi saatte olacak?

/ ti éra ghinnété i dhianomi tou [...]? /

T wpa yivetal n diavoun [gidoug];

At what time is the distribution for [item]?

Telefonumu nerede sarj edebilirim?

/ pu boro na fortiso to tilefono mu? /

MoU pnopw va QopTicw To TNAEPwWVS Pou;
Where can | charge my phone?

internet baglantisi var mi?

/ iparhi sindesi sto diadiktio? /
Yndpxel ouvdeon oTo d1adikTuo;
Is there an Internet connection?

internete nasil baglanabilirim?

/ pos boro na sindetho sto diadiktio? /
Mg ynopw va ocuvdedw oTo d1adiKTUO;
How can | connect to the Internet?
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BARINMA ve MALZEME YARDIMI

Klima calismiyor.

/ den liturgi o kilimatismos /

Aev AeiToupyei 0 KAIPATIOUOG.

The air conditioning is not working.

Isitici calismiyor. Elektrik kaynagi calismiyor.

/ den liturgi i thermansi / / den liturgi i ilektrodotisi /

Aev Aeitoupyei n B€puavon. Aev AeiToupyei N nAekTpoddTNON.
The heating is not working. The electricity is not working.

Kapinin kilidi calismiyor.

/ den liturgi i klidaria tis portas /

Aev Aeitoupyei n kAe1dapid Tng népTag.
The lock on the door is not working.

Para yardimi nasil alabilirim?

/ pos boro na lavo hrimatiki voithia? /
Mg pnopw va AaPw xpnuaTtiky BorBeia;
How can | receive financial assistance?

Bu ay para yardimi randevumu kaybettim.

/ eho hasi to randevu mu ya tin hrimatiki voithia afto to mina /

‘Exw xdoel To pavtefou pou yia Ty xpnuaTikr BoriBesia auTtd 1o prva.
| missed my monthly cash appointment.

On 6demeli kartimla ilgili birkag problemim var.

/ eho kapia provlimata me tin propliromeni karta metriton /

‘Exw Kdnoia npoBAAuATa JE TNV NPOonAnpwuévn KAPTA YETPNTWV HOU.
| have some problems with my prepaid cash card.

Nereye basvurabilirim?

/ pu boro na apeftintho? /
MoU pnopw va Bpw Boribeiq;
Where can | get help?
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YASAL PROSEDURLER
ve BELGELER

/ nomikes diadikasies ke engrafa /
Nouikeg d1adIkaoieg Kal eyypapa
Legal procedures and Documentation




YASAL PROSEDURLER ve BELGELER

Kayit iltica

/ katagrafi / / asilo /

Kataypapn Aculo

Registration Asylum

Aile birlesimi Yeniden yerlesim

/ 1kogeniaki epanenosi / / metengatastasi /
Olkoyevelakr enavévwon MeTeykaTdoTaon
Family reunification Relocation

Milakat Seyahat belgeleri

/ sinentevksi / / taksidiotika engrafa /
JUVEVTEUEN Ta&idiwTikG €yypaga
Interview Travel documents
iltica bagvuru karti Basvuru formu

/ karta etundos asilo / / forma etisis /
KdpTa aitouvtog doulo ddéppa aitnong
Asylum seeker card Application form

Servis notu (polisin verdigi belge) | Oturma izni

/ ipiresiako simioma / / adia diamonis /
Ynnpeoiakd onueiwua Adeia diapovig
Police note Residence permit
Pasaport Kagit / Dokiiman
/ diavatirio / / harti /
AiaBatrplo XapTi

Passport Paper

Kimlik Belge

/ taftotita / / engrafo /
TauTdTnTa ‘Eyypapo

ID Document
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YASAL PROSEDURLER ve BELGELER

Kendi lilkesine geri dénme Vatandashk

/ epanapatrismos / / ipikootita /
Enavanartpiopég YnnkodTtnTta
Repatriation Citizenship
Evlilik Ayrilma

/ gamos / / horismos /
auog Xwplouodg
Marriage Separation
Bosanma Arsiv / kayit

/ diazigio / / arhio /
Araluyio Apxeio

Divorce Registry

Dogum kaydi Oliim kayd:

/ mitroo gennisis / / mitroo thanatu /
MnTpwo yévvnong MnTpwo BavdTou
Birth registry Death registry

Kayit verilerinin/kisisel verilerin degistirilmesi

/ alagi dedomenon katagrafis / prosopikon dedomenon /
ANayr} dedopévwy KaTaypaPng / Npocwnikwv SeSoPEVWV.
Change of registration data / personal data.

Dogum belgesi Issizlik karti

/ pistopiitiko gennisis / / karta anergias / ergasias /
MoTonoinTikd yévvnong KdpTta avepyiag

Birth certificate Unemployment card

Issizlik / calisma belgesi

/ veveosi anergias / ergasias /

BeBaiwon avepyiag / epyaciag
Unemployment / employment certificate
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YASAL PROSEDURLER ve BELGELER

Vergi kaydi

/ forologiki engrafi /
Dopoloyikr eyypagn
Tax registration

Gelir vergisi beyannamesi

/ dilosi foru isodimatos /
AfAwon @oépou eI6OdANATOG
Income tax declaration

(Vergi) borcu yoktur yazisi

/ pistopiitiko ekkatharisis foru /
EkkaBapioTikd onueinpa

Tax clearance certificate

Kira sozlesmesi

/ simvolio enikiasis /
JuuBoAailo evoikiaong
Rental contract

Asi belgesi

/ pistopiitiko emvoliasmu /
MoTonoinTikd eufoAiacuou
Vaccination certificate
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KADINLARA OZEL
KONULAR

/ idika themata ya ginekes /
Eidika B€paTa via yuvaikeg
Special issues for women




KADINLARA OZEL KONULAR

Korkuyorum.
/ fovame /
dofBdual.

| feel afraid.

Hamileyim.

/ ime engios /
Eiuar éykuog.

| am pregnant.

Adet / regl / aybasi halim var.
/ eho periodo /

‘Exw nepiodo.

| have my period.

Hijyenik pede ihtiyacim var.
/ hriazome servietes /
Xpeidlopal ogpPIETeg.

| need sanitary napkins.

Nerede emzirebilirim?

/ pu boro na thilaso? /
MoU pnopw va BnAdow;
Where can | breast feed?

Cocuk bezi nerede bulabilirim?
/ pu boro na viro panes? /

Mou unopw va Bpw NAveg;
Where can | get diapers?

Kaynamis su nerede bulabilirim?
/ pu boro na vro vrasto nero? /
Mou unopw va Bpw BpaocTd vepd;
How can | get boiled water?

Bebegim icin nerede siit bulabilirim?
/ pu boro na viro gala ya to moro mu? /
MoU pnopw va Bpw ydAa yia To pwpd pou;

Where can | get milk for my baby?

Bebegimin bu yemegi yememesi gerekiyor / yiyemiyor.

/ to moro mu den prepi / den bori na fai afti tin trofi /

To ywpd pou dev npénel / dev Ynopsi va pAsl auTr TNV TPOPH.
My baby may not / cannot eat this food.

Siit tozuna / biberona ihtiyacim var.

/ hriazome gala se skoni / ena bibero /
Xpeidlopail ydAa oe okdvn / éva pniungpo.
| need milk in powder / a feeding bottle.
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KADINLARA OZEL KONULAR

Bebek yikamak icin kiivet var mi?
/ iparhi lutiras ya vrefi? /

Yndpxel AouTripag yia Bpéen;

Is there a sink to wash babies?

Cocuklarim giivende degiller.

/ ta pedia mu den ine asfali /

Ta naidid pou dev gival ac@ain.
My children are not safe.

Cocuklarim hasta.

/ ta pedia mu ine arrosta /

Ta naidid you eival dppwoTa.
My children are ill.

Kadin doktor goérebilir miyim?
/ boro na do yineka yatro? /
Mnop va dw yuvaika yiaTpod;
Can | see a female doctor?

Bir kadinla konusabilir miyim?

/ boro na miliso me mia yineka? /
Mnop® va WIARCW PE Pia yuvaika;
Can | talk to a woman?

Kadin terciiman ile konusabilir miyim?

/ boro na miliso me yineka dierminea? /
Mnop va PIAow Pe yuvaika diepunveda;
Can | talk with a female interpreter?

Ozel olarak konusabilir miyiz?

/ borume na milisume kat'idian? /
MnopouUpe va piArjcoupe kaT'1diayv;
Can we talk in private?
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KADINLARA OZEL KONULAR

Bu benim kocam (esim) / partnerim / akrabam degil.

/ aftos den ine o sizigos mu / o sindrofos mu / sigenis mu /

AuTdg dev gival o oUluydg pou / 0 oUVTPOPAG Hou / CUYYEVAG MOU.
This is not my husband / spouse / relative.

Bu adami tanimiyorum.
/ den gnorizo afton ton andra /
Aev yvwpilw autdv Tov AvTpa.
| do not know this man.

Esim [bulundugu yer] de.

/ o sizigos mu vriskete st... [topothesia] /

O oUluydg pou PBpioketal oto / oTn [TonoBeaoial.
My husband is in [location].

Onunla nasil yeniden bir araya gelebilirim?
/ pos boro na epanenotho mazi tu? /

Mg pnopw va enavevwd o padi Tou;

How can | reunite with him?

Yalniz bir kadinim ve bir erkekle ayni yerde kaliyoruz.

/ ime yineka moni ke stegastika me enan andra /

Eipal yuvaika povn kal oteydoTnka Pe €vav avtpa.

| am a woman on my own and | have been accommodated with
another man.

Aile planlamasi / dogum kontrol ile ilgili nereden bilgi alabilirim?

/ pu boro na lavo plirofories shetika me ton ikogeniako programma-
tismo / antisillipsi? /

MoU punop® va AdPw NANPOPOPIEC OXETIKA UE TOV OIKOYEVEIAKO
nEoypaupaTioud / avticUAANYN;

Where can | receive information on family planning / contraception?
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REFAKATSIZ
COCUKLAR iCIN
OZEL KONULAR

/ idika themata ya asinodeftus anilikus /
Eidikd B€uaTa yia aocuvddeuToug avnAiKoug
Special issues for unaccompanied children




Annemle / babamla konusmak istiyorum.

/ thelo na miliso me ti mitera / ton patera mu /
@&éAw va PIARCW PE TN unTépa / Tov NaTépa Jou.
| want to talk to my mother / father.

Ailemle konusmak istiyorum.

/ thelo na miliso me tin ikogenia mu /
O£Aw va JIAoOW PE TNV OIKOYEVEIQ Jou.
| want to talk to my family.

Anne ve babami aramak i¢in kontiiriim / telefonum yok.

/ den eho monades / tilefono ya na kaleso tus gonis mu /

Aev €xw povAdeg / TNAEPWVO yiad va KAAECW TOUG YOVEIG Hou.
| don’t have credit / phone to call my parents.

Ailemin nerede oldugunu bilmiyorum.

/ den ksero pu viriskete i ikogenia mu /
Aev E€pw nou PpiockeTal n oIkoyEveld pou.
| don't know where my family is.

Babam / annem [bulundugu yer] de.

/ o pateras / i mitera mu ine st... [topothesia] /

O natépag / n untépa pou eival oto / otn [TonoBeaoial.
My father / mother is in [location].

Erkek / kiz kardesim [bulundugu yer] de.

/ o adelfos / i aderfi mou ine st... [topothesia] /

O adeA@dg / n adsApn pou eival oto / otn [TonoBeoial.
My brother / sister is in [location].

Aile iiyelerimle nasil yeniden bir araya gelebilirim?

/ pos boro na epanenotho me ta meli tis ikogenias mu? /
MG ynopw va enavevwBw Ye Ta HEAN TNG OIKOYEVEIAG POU;
How can | reunite with my family members?



Yalniz yolculuk ettim / ve burada yanimda kimse yok.

/ taksidepsa monos / i ke den eho kanenan mazi mu edo /
Ta&ideWa pévog / -n kai dev €xw kavévav padi you dw.

| have travelled alone and | have no one with me here.

Ailemden ayn diistiim / koptum.

/ diahoristhika apo tin ikogenia mu /
AlaxwpicOnka and Tnv olkoyEveld Jou.
| have been separated from my family.

Kayip akrabami nasil bulabilirim?

/ pos boro na viro ton agnoumeno singeni mu? /
MG pnopw va Bpw ToV adyvVOoUUEVO GUYYEVH HOU;
How can | find my missing relative?

Bu benim erkek / kiz kardesim.

/ aftos ine o aderfos / aderfi mu /

AuTOG gival o adeApdg pou / AuTh gival n adsA@r pou.
This is my brother / This is my sister.

Bu benim erkek / kiz kuzenim.

/ aftos ine o kisadelfos / i kisadelfi mu /

AuTdg gival o EadeApdg pou / AuTi gival n EadéApn pou.
This is my cousin.

Bu benim amcam-dayim / teyzem-halam-yengem.
/ aftos ine o thios /i thia mu /

AuTdg sival o Bgiog pou / AuTi ival n Bsia pou.
This is my uncle / aunt.

Bu benim dedem / ninem.

/ aftos ine o pappus /i yaya mu /

AuTdg gival o nannoug pou / AuTh gival n yiayid pou.
This is my grandfather / grandmother.



Bu kisiyi tanimiyorum.

/ den gnorizo afto to atomo /
Aev yvwpilw autd To dTouo.

| do not know this person.

Bu kisi yalan séyliiyor. Bu kisiden korkuyorum.

/ afto to atomo lei pisemata / / fovame afto to atomo /
AuUTS To ATopo Aéel YéuarTa. ®oBdual autd TO AToWO.
This person is lying. | am afraid of this person.

Annemi / babami Yunanistan'a yaptigim yolculukta / Yunanistan'da
kaldigim sirada kaybettim.

/ ehasa ti mitera / ton patera mu kata tin diarkia tu taksidiu mu / tis
diamonis mu stin Ellada /

‘Exaca Tn untépa / Tov natépa pou katd tn didpkeia Tou ta&idiol
pou / Tng diapovrig you otnv EANGSa.

| lost my mother / father during my journey to Greece / my stay in
Greece.

Kardeslerimi Yunanistan'a yaptigim yolculukta / Yunanistan'da
kaldigim sirada kaybettim.

/ ehasa ta aderfia mu kata tin diarkia tu taksidiu mu/tis diamonis mu
stin Ellada /

‘Exaca Ta adép@pia pou KaTtd Tn didpkeia Tou Ta&idiol pyou / TG
dlaPoVAG pou oTnv EAAGDa.

| lost my siblings during my journey to Greece / my stay in Greece.

Benim icin bir vasi/yasal temsilci atanmasini istiyorum.

/ tha ithela na dioristi epitropos/ nomimos ekprosopos ya emena /
©a ABela va dioploTei eNiTPONOG/VOUINOG EKNPACWNOCS Yyia EPEva.
| would like to be appointed with a guardian/ legal representative.



REFAKATSiIZ COCUKLAR iCiN OZEL KONULAR

Vasim/yasal temsilcim kaydim yapilirken/miilakatim sirasinda hazir
bulunabilir mi?

Mnopei va gival napwv o / n enitponog pyou / o / n vouipog
EKMPOOCWNOC HOU KATA TNV Kataypaor] / cuvévTeu&r pou;

Can my guardian / legal representative be present during my regis-
tration/ interview?
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DESTEK
HiZMETLERI

/ ipiresies sitiriksis /

Ynnpeoieg otnpiéng
Support services
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DESTEK HiZMETLERI

Tibbi yardim

/ yatriki voithia /
latpikr BorBela
Medical aid

Psikolojik Yardim
/ psihologiki voithia /
WuxoAoyikn Boribeia
Psychological aid

Hukuki Yardim

/ nomiki voithia /
Nouikr BorBeia
Legal aid

Sosyal destek
/ kinoniki sitiriksi /
Kolvwvikr oTApIEn
Social support

Cocuklar icin servisler
/ ipiresies ya pedia /
Ynnpeoieg yia naidid
Services for children

Barinma

/ stegasi /
2Téyaon
Accommodation

Ailenin izinin siiriilmesi

/ anazitisi ikogeniaku perivallondos /

EvToniopdg TnNG olkoyéveiag

Family tracing
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MiSAFIRHANE / BARIN-
MA MERKEZi KURALLARI

/ kanonismos tu kentru filoksenias /
Kavoviouog Tou kKEvTpou piAo&eviacg
Site rules



MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURALLARI

Evsizim. Buranin adresi nedir?

/ ime astegos / / pia ine i diefthinsi edo? /
Eipyar doTeyog. Moia eival n dietBuvon edw;
| am homeless. What is the address here?
Nerede kayit yapabilirim? Nerede ibadet edebilirim?
/ pu boro na katagrafo? / / pu boro na pirosevhitho? /
MoU punopw va KatTaypapw; Mou unopw va Npoceuxndw;
Where can | get registered? Where can i pray?

Barinma basvurusunu nerede yapabilirim?
/ pu boro na etitho stegasi? /

MoU pnopw va KAvw diTnon yia oTéyaon;
Where can | apply for accommodation?

Kayit kartimi nasil alabilirim?

/ pos boro na lavo karta katagrafis? /
Mo pnopw va AaPw KApTa KATAypaPpnig;
How can | receive a registration card?

Kayit kartiyla neler yapabilirim?

/ ti boro na kano me tin karta katagrafis? /

T ynopP® va KAVw PE TNV KAPTA KATAYPAPAG;
What can | do with the registration card?

Burada ne kadar zaman kalmam gerekiyor?
/ poso diastima prokite na paramino edo? /
Méoo didoTnua NEAKEITAl va NAPAPEiVW £0W;
How long am | going to stay here?

Misafirhane / Barinma merkezi tutukevi midir?
/ ine to kentro filoksenias horos kiratisis? /
Eival To kévTpo @iAo&eviag xwpog KpdTnong;
Is the camp a detention facility?
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURALLARI

Misafirhane / Barinma merkezinde polis / asker hazir bulunuyormu?
/ iparhi parusia astinomias / stratu sto kentro filoksenias? /

Yndpxel napoucia acTuvopiag / oTpatol oto KEVTpo piho&eviag;

Is there police / army in the camp?

Tesislerin icinde sigara icmek / yemek yemek serbest midir?
/ epitrepete to kapnisma / fagito mesa stis engatastasis? /
EnmiTpéneTal To Kdnvicoua / @ayntd yéoca oTIG eyKATAOTACEIG;
Is smoking / eating allowed in the premises?

Burada posta alabilir miyim?

/ boro na lamvano allilografia edo? /
Mnop® va AapBdvw aAAnAoypagia edw;
Can | receive mail here?

Buraya bir misafir getirebilir miyim?
/ boro na fero filoksenomeno edo? /
Mnopw va p€pw piAoevoluevo edw;
Can | bring a guest here?

Bu kisi benimle kalabilir mi?

/ bori aftos / afti na mini mazi mu edo? /
Mnopei autédg / autr va peivel yadi you €dw;
Can he / she stay here with me?

Yemek / elbise alma kuponunu kaybettim.

/ ehasa to kuponi ya na lavo fagito / ruha /
‘Exaca 1o koundvi yia va AdBw ¢payntd / pouxa.
| lost the token to receive food / clothes.

Yenisini nereden alabilirim?

/ pu boro na paro allo? /

MoU pnopw va ndpw AAAo;
Where can | receive a new one?
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURALLARI

Barinma merkezinde sadece cadirlar mi yoksa oda ve konteynerler
de var mi?

/ iparhun domatia / konteiner sto kentro filoksenias i mono
andiskina? /

Yndpxouv dwuPATIA / KOVTEIVEP OTO KEVTPO, Il WOVO avTioknva;

Are there rooms / containers in the camp or is it only tents?

&zel konaklama yerinde kalabilir miyim?
/ boro na mino se idiotiko katalima? /
Mnop® va peivw og 1I81wTIKG KaTdAuua;
Can | stay in prlvate accommodation?

Cadir / konteyner / oda degistirebilir miyim?

/ boro na allakso andiskino / konteiner/ domatio? /
Mnop® va aAAd&w avTioknvo / kKovTéivep / dwudTio;
Can | change tent / container / room?

Daireyi degistirebilir miyim?

/ boro na allakso diamerisma? /
Mnop va aAAd&w diauépioua;
Can | change apartment?

Bagka bir aileyle ¢adiri / konteyneri paylasmam gerekiyor mu?

/ prepi na mirasto to andiskino / konteiner me alli ikogenia? /
Mpénel va yoipacT® TO avTioknvo / KOVTEIVEP UE AAAN OIKOVEVEIQ;
Do | have to share the tent / container with another family?

Daireyi / odayi baska bir aileyle paylasmak zorunda miyim?

/ prepi na mirasto to diamerisma / domatio me alli ikogenia? /
Mpénel va polpacT® To diauépiona / dwudTtio ue AAAN oikoyEéveiq;
Do | have to share the apartment / room with another family?
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURALLARI

Barinma merkezinden cikmaya izin veriliyor mu?

/ mu epitrepete na vgo apo to kentro filoksenias? /
Mou eniTpéneTal va Byw and 1o KEvTpo PpiAo&eviag;
Am | allowed to exit the camp?

Gece saat kaga kadar Barinma merkezine geri dénebilirim / giris
yapabilirim?

/ mehri ti ora boro na epistrepso sto kentro filoksenias ti nihta? /
MExpI TI WPA YNoP® va eNICTPEPW OTO KEVTPO PIAOEeviag Tn VUXTA;
Until what time can | re-enter the camp at night?

Odadan / daireden / otelden cikmama izin veriliyor mu?

/ mu epitrepete na vgo apo to domatio / diamerisma / ksenodohio? /
Mou gnitpéneTtal va Byw and 1o dwudTio / diauépioua / Eevodoxeio;
Am | allowed to exit the room / apartment / hotel?

Kamptan / daireden / otelden ¢cikmak icin kimi bilgilendirmem
gerekiyor?

/ pion prepi na enimeroso an figo apo ton katavlismo / diamerisma /
ksenodohio? /

Molov NPEnel va eVvNUEP®OW av pUY® and Tov KAaTaullopd /
dlapépioua / Eevodoxeio;

Who shall | inform if | leave the camp / apartment / hotel?

Daireye / otele gece saat kaca kadar donmem gerekiyor?

/ mebhri ti ora boro na epistrepso sto diamerisma/ksenodohio ti nihta? /
Méxp! TI Wpa unop® va enioTpéPw oTo diapépioua / Eevodoxeio Tn
vUXTQ;

Until what time can | return to the apartment/hotel at night?

Beni burada rahatsiz ediyorlar/ Beni tehdit ediyorlar / Bana santaj
yapiyorlar

/ me parenohlun edo / me apilun / me ekviazun /

Me napevoxAouv edw / Me ekBidlouv / Mg aneilouv.

| am being harassed here /| am blackmailed / | am threatened.
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MiSAFIRHANE / BARINMA MERKEZi KURALLARI

Komsularimla / dairelerin oldugu sitede / mahallede sorunlarim var.
/ eho provlimata me tus gitones mu / me to singrotima ton
diamerismaton / me ti gitonia /

‘Exw npoPBAAUATA UE TOUG YEITOVEG HOU / HE TO CUYKPATNUA TWV
SiapepiopdTwy / e Tn yeiTovid.

| have problems with my neighbours / the apartment block / the
neighbourhood.

KALINACAK YER

/ katalima /

KataAupa

Shelter

ev daire otel

/ spiti / / diamerisma / / ksenodohio /
oniTI dlauépiopa Eevodoxeio
house apartment hotel

oda yerleske

/ domatio / / ikismos /

dwudTio OIKIOKOG

room container

misafirhane merkezi kamp

/ kentro filoksenias / / katavlismos /

KEVTPO pIAo&eviag KATAuAIoudg

camp camp
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OZERKLIK (CALISMA,
BARINMA, KAMU
SERVISLERINE ULASIM)

/ aftonomia (apasholisi, stegasi,
prosvasi se dimosies ipiresies) /
AuTovouia (anaoxoAnon, oTéyaon,
nooocBaon oe dNuUOCIES UNNPECIEQ)
Self-reliance (employment, housing,
access to public services)
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OZERKLIK

Sosyal giivenlik numarasi (AMKA) nasil cikarabilirim?

/ pos boro na vgalo arithmo kinonikis asfalisis (AMKA)? /

Mg pnopw va BydAw apiBud kolvwVvikKAG acpdAiiong (AMKA);
How can | issue a social insurance number (AMKA)?

Sosyal sigorta (AMKA / PAAYPA) numarami nerede / nereden bula-
bilirim?

/ pu boro na vro ton arithmo kinonikis asfalisis (AMKA / PAAFPA)
mu /

Mou unopw va Bpw Tov apibud KolvwvikAg acpdiiong (AMKA /
MAAYTIA) pou;

Where can | find out what my social security (AMKA / PAAYPA)
number is?

Yunanistan'’dan hi¢bir belgem yok ise Sosyal Sigorta numarasi al-
abilir miyim?

/ boro na ekdoso arithmo kinonikis asfalisis ean den eho alla engrafa
stin Ellada? /

Mnopw va ekdWow apiBud KoIvwVIKAG acpdAiong edv dev €xw AAAa
gyypaga otnv EAAGSa;

Can | issue a social insurance number if | don't have any other docu-
mentation in Greece?

Vergi sicil numarasi (AFM) nasil cikarabilirim?

/ pos boro na vgalo arithmo forologiku mitrou (AFM)? /

MNoG pnop va BydAw apiBud opoloyikou untpwou (ADM);
How can | issue a tax registration number (AFM)?

Yanimda hangi [yasal belgeleri] bulundurmaliyim?
/ ti (nomimopiitika engrafa) pirepi na eho mazi mu? /
Ti [vopiyonoinTikd gyypagal npénel va €xw yadi pou;
What [documentation] do | need to have with me?
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OZERKLIK

En yakin Gé¢men Entegrasyon Merkezi (KEM) nerede?

/ pu ine to plisiestero kendro endaksis metanaston (KEM)? /
Mou eival To nAnciéotepo Kévtpo EvTaéng MetavaoTtwv (KEM);
Where is the nearest Migrants’ Integration Center (MIC)?

HELiOS programina nasil yazilabilirim?

/ pos boro na engrafo sto programa HELIOS? /
Mg ynopw va eyypa®w oto npdéypauua HELIOS;
How can | register with the HELIOS programme?

En yakin Vatandas Hizmet Merkezi biirosu nerede?

/ pu ine to kondinotero kentro eksipiretisis tu politi (KEP)? /

Mou eival To KovTIvoTepo KévTpo EEunnpétnong Tou MoAitn (KEM);
Where is the nearest Citizen’'s Service Center (KEP)?

Yerel Vergi Dairesi nerede?
/ pu ine i topiki Eforia? /

Mou €ival n Tonik Epopia;
Where is the local Tax Office?

En yakin Toplum Merkezi nerede?

/ pu ine to kondinotero kentro kinotitas? /
Mou eival To KovTIvoTEpOo KévTpo KoivoTntag;
Where is the nearest Community Center?

ilcede / sehirde verilen mevcut hizmetler hakkinda nereden bilgi
alabilirim?

/ pu boro na vro plirofories shetika me tis diathesimes ipirisies stin
kinotita / poli? /

MoU pnop® va Bpw NANPOoPoPIieg OXETIKA PE TIC d1aB€aiueg
unnpecieg otnv KoivoTnTa / ndAn;

Where can | find information about services available in the commu-
nity / town?
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OZERKLIK

Nereye gitmeliyim? Bana gosterebilir misiniz? Harita var mi?
/ pu prepi na pao? borite na mu diksete? iparhi hartis? /
Mou npénel va ndw; Mnopeite va pou deifeTe; Yndpxel xdpTng;
Where should | go? Can you show me? |s there a map?

Sosyal dayanisma geliri nedir?

/ pio ine to kinoniko isodima allilengiis? /

Molo eival To KOIVWVIKSO €100dnua aAAnAeyyung;
What is the social solidarity income?

Sosyal Dayanigsma Yardimi igin nasil kayit olabilirim?

/ pos boro na engrafo ya to isodima kinonikis allilengiis? /

MG NoP® va EYYPAP® YIA TO €100dNUA KOIVWVIKAG aAANAeyyUNg;
How can | register for the social solidarity income?

Engelli ayhdi icin nasil kayit yaptirabilirim?

/ pos boro na engrafo ya to epidoma anapirias? /
MG Nopw va eyypa@w yid To enidopa avannpiag;
How can | register for the disability allowance?

is ve is¢i bulma kurumuna (OAED) nasil kayit olabilirim?

/ pos boro na engrafo ston organismo apasholisis ergatiku dinamiku
(OAED)? /

Mg pnopw va eyypapw otov Opyavioud Anacxoinong EpyaTtikou
Auvapikou (OAEA);

How can | register with the Labour Employment Office (OAED)?

is bulmak istiyorum.

/ tha ithela na vro ergasia /

©a iBela va Bpw epyaocia.

| would like to find employment.
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OZERKLIK

Yunanistan'da banka hesabi agmak icin hangi [yasal belgeler] gerek-
lidir?

/ ti (nomimopiitika engrafa) apetunde ya na anikso trapeziko logarias-
mo stin Ellada? /

Ti [vopiyonoinTikd éyypagal anaitouvTal yid va avoi&w Tpanelikd
Aovyapiacud otnv EAANGSq;

What [documentation] is required to open a bank account in Greece?

CV 'mi (6zge¢misimi) olusturmam / giincellemem gerekiyor.
/ prepi na dimiurgiso/na enimeroso to viografiko mu /
Mpénel va dnuioupyrnow / eVvNUEPWOW TO BIOYPAPIKO Hou.

| need to create / update my CV.

Yasal olarak calismak istiyorum.
/ thélo na ergasté némima /
OEéAw va gpyacTy vOoulua.

| want to work legally.

Uygun ilanlari nereden arayabilirim?

/ pu boro na psakso ya diathesimes aggelies? /
MoU pnopw va PAEw yia diabéoiyeg ayyeAieg;
Where can | search for available vacancies?

Aylik maas ne kadar?

/ poses ine i miniees apodohes? /
Mdoeg eival ol unvidieg anodoxeg;
How much is the monthly salary?

Kendi sirketimi kurmak istiyorum.

/ tha ithela na dimiurgiso tin diki mu epihirisi /

©a Bela va dnuioupyriow Tn SIKK YOU nixegipnon.
| would like to set-up my own business.
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OZERKLIK

Hangi vergileri 6demem gerekiyor?
/ ti forous prepi na pliroso? /

Ti @dpoug Npénel va NANPWow;
What taxes do | have to pay?

Staj yapmak istiyorum.

/ tha ithela na kano praktiki askisi /
©a rifeAa va kdvw NpakTiky doknon.
| would like to do an internship.

Ev / daire kiralamak istiyorum.

/ tha ithela na enikiaso spiti / diamerisma /
©a Bela va evoikidow oniti / dilauépiopa.
| would like to rent a house / apartment.

Miisait evleri / daireleri nerede bulabilirim?

/ pu boro na vro diathesima spitia / diamerismata? /
Mou unopw va Bpw diabgoipa onitia / diauepiouaTa;
Where can | find available houses / apartments?

Nereden yardim alabilirim?

/ pu boro na paro voithia? /
Mou unopw va ndpw Rorbeiq;
Where can | get help?

Nereyi imzalamam gerekiyor?
/ pu prepi na ipograpso? /
Mou npénel va unoypdyw;
Where shall | sign?

[Belgemi] istiyor musunuz?

/ thelete to [engrafo] mu? /
©¢€AeTe TO [Eyypago] pou;

Do you want my [documentation]?
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OZERKLIK

Bu bir basvuru formu mu?
/ ine etisi afti? /

Eival aitnon auTh;

Is this an application?

Bu bir onay belgesi mi?
/ ine veveosi afti? /
Eival BefBaiwon auTn;

Is this an attestation?

Bu dokiimanlari ibraz edebilir / sunabilir miyim?
/ boro na ipovalo afta ta engrafa? /

Mnop® va unofdAw autd Ta €yypaga;

Can | submit those papers?

Bunun bir fotokopisini / 6rnegini alabilir miyim?
/ boro na eho mia fototipia / ena andigrafo? /
Mrop® va éxw Jia pwToTunia / éva avTiypago;
Can | have a photocopy / copy?

Bende daha fazla bilgi var.

/ eho perissoteres plirofories /
‘EXw NEPICCOTEPEG NMANPOPOPIEG
| have more information

Burada ne denildigini anlamam gerekiyor.
/ prepi na katalavo ti anaferete edo /
Mpénel va kataAdfw TI ava@EpeTal £0®.

| need to understand what is stated here.

Haklarimin neler oldugunu anlamam gerekiyor.
/ prepi na katalavo ta dikeomata mu /

Mpénel va KaTaAdPBw Ta SIKAI®UATA Pou.

| need please to understand my rights.
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OZERKLIK

Bana terciimanlik yapacak/yardim edebilecek birini ¢cagirabilir
miyim?

/ boro na kaleso kapion pu bori na mu parehi dierminia/ pu bori na
me voithisi? /

Mrop® va KAAECw KAMOIOV MOoU YMnopei va pyou napéxel digpunveia /
nou pnopei va ye BonBrosl;

Can | call someone who can interpret for me / who can assist me?

Avukat cagirabilir miyim?

/ boro na kaleso dikigoro? /
Mnopw va KaAéow dIKNyopPo;
Can | call a lawyer?

Beyan etmek / aciklamak istiyorum.
/ tha ithela na diloso/ eksigiso /

®a i6eAa va dnAwow / eEnyriow.

I would like to declare / explain.

Ne kadar siirecek?

/ poso tha diarkesi? /
MNoéoco Ba diapkEoel;
How long will this last?

Tekrar gelmem gerekiyormu? Ne zaman?
/ prepi na epistrepso? pote? /

Mpénel va Eavaépbw; MNoTe;

Should | come back? When?

Beni burada mi tutacaksiniz?

/ tha me kratisete edo? /

©a ue KpaTAOoETE €0W;

Are you going to keep me here?

104



OZERKLIK

Size bunu aciklamam gerekiyor
/ prepi na sas eksigiso /

Mpénel va ocag egnyricw

| need to explain

Sebebini sorabilir miyim? Sebebini 6grenebilir miyim liitfen?

/ boro na sas rotiso ton logo? tha ithela na matho ton logo sas
parakalo /

Mnopw va cag pwticw Tov Adyo; @a rBeAa va udbw Tov Adyo, cag
NAapakaiw.

Can | ask you the reason why? | would like to know the reason,
please.

(Nereye) sikayette bulunabilir miyim?
/ (pu) boro na ipovalo katangelia? /
(Mou) Mnopw va unofdAw kaTtayyeAia;
(Where) Can | file a complaint?
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HESAPLAR / FATURALAR

HESAPLAR / FATURALAR
/ logariasmi /
Aovyaplacuoi

Bills

Elektrik faturasi

/ logariasmos ilektriku /
Noyapiacudg NAekTpIGHoU
Electricity bill

Su faturasi

/ logariasmos neru /
Aoyapiacudg vepou
Water bill

Telefon faturasi

/ logariasmos tilefonu /
Aoyaplacpdg TNAEQWVOU
Telephone bill
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ALISVERIS

ALISVERIS

/ psonia /
Wwvia
Shopping

Fiyat ne kadar?

/ pia ine i timi? /
Moid givarl n Tiun;
What is the price?

Ederi ne kadar ?
/ poso kostizi? /
Mdéoo kooTilel;
How much?

indirim var mi?

/ iparhi ekptosi? /
Yndpxel €kNTwon;
Is there a discount?

Bunun daha (biiyiik/kiiciik) bedenini alabilir miyim?

/ boro na to eho se (megalitero/mikrotero) megethos? /
Mnopw va To éxw o€ (UeyaAUTepo / pikpdTEPO) UEyebog;
Can | have it in (larger / smaller) size?

Sizde ... var mi?
/ ehete ...?/
‘ExeTE...;

Do you have ...?
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ALISVERIS

Size neye ihtiyacim oldugunu gdsterebilir miyim?
/ boro na sas dikso ti hriazome? /

Mnopw va cag deiw T1 xpeidlouat;

Can | show you what | need?

Kasa nerede?

/ pu ine to tamio? /
Mou eival To Taueio;
Where is the cashier?

Sadece nakitim / kagit param / bozuk param / banka kartim var.
/ eho mono metrita / hartonomizmata / kermata / trapeziki karta /
‘Exw povo petpntd / xapTtovouioparta / képuata / Tpanedikn KdpTa.
| only have cash / banknotes / coins / bankcard.

(Nerede) deneyebilirim?

/ (pu) boro na to dokimaso? /
(MoU) Mnopw va To doKIuAdow;
(Where) Can | try this on?

Bunu nereye asabilirim / birakabilirim?
/ pu boro na to kremaso? / afiso

MoU unopw va To KPEPAow / aprow;
Where can | hang / leave this?

Litfen / Rica etsem bunu iade edebilir miyim?
/ boro na to epistrepso afto sas parakalo? /
Mnopw va To enioTPéPw auTd, Gag NAPAKAAD;
Can | return this please?
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EGITIM

/ ekpedevsi /
Exknaideuon
Education




EGITiM

Cocugumu / cocuklarimi okula nasil kaydettirebilirim?

/ pos boro na kano engrafi ya to pedi / ta pedia mu sto sholio? /

MW pnopw va Kavw syypapr yia 1o naidi / Ta naidid you oTo oxXoAEio;
How can | enrol my child / children in school?

Hangi [yasal belgeleri] sunmam gerekiyor?

/ ti (nomimopiitika engrafa) prepi na ipovallo? /
Ti [vouigyonoinTikd €yypagal npénel va unofdiw;
What [documentation] do | need to submit?

Cocugum / cocuklarim hangi okula gidebilirler?

/ se pio sholio bori na parakoluthisi to pedi / ta pedia mu? /

Y€ nolo oxoAgio pynopei va napakoAoubricsl To naidi / Ta naidid pou;
Which school can my child / children attend?

En yakin (okul) nerede?

/ pu vriskete to plisiestero (sholio)? /
Mou BpiokeTal To NAnci€oTepo [oxoAeiol;
Where is the nearest [school]?

Okulun calisma saatleri nelerdir?

/ pies ine i ores liturgias tu sholiu? /

Moieg eival ol WPEG AeIToupyiag TOUu OXOAEIoU;
What are the operating hours of the school?

Bir sonraki veli toplantisi ne zaman gerceklesecek?

/ pote tha pragmatopiithi i epomeni sinantisi goneon? /
MoéTe Ba npayuartonoinBei n enduevn cuvAvTnon YovEwy;
When will the next parents’ meeting take place?

Cocugum / cocuklarim giinliik olarak okula ne gétiirmek zorundadir?
/ ti hriazete na feri to pedi / ta pedia mu kathimerina sito sholio?

Ti xpe1dleTal va gpépel To naidi / naidid you kaBnuepivd oTo oxoAeio;
What do/does my child / children need to bring daily to school?
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EGITiM

Resmi tatiller hangileridir?

/ pies ine i argies? /

Moleg eival o1 apyieg;

Which are the public holidays?

Okul ne zaman kapaniyor?
/ pote klini to sholio? /
MoTe KAeivel To OXOAgi0;
When is the school closed?

Okul kitaplari bedava mi?

/ ine dorean ta sholika vivlia? /
Eival dwpedv Ta oxoAikd BiBAia;
Are the school books for free?

Cocuklari okula gétiiren otobiis var mi?

/ iparhi leoforio pu na perni ta pedia sto sholio? /

Yndpxel Aew@opeio nou va naipvel Ta naidid 6To OXOAEio;
Is there a bus taking children to school?

Ben / cocugum ingilizce / Yunanca dil derslerini nerede takip edebil-
irim / edebilir?

/ pu boro na parakoluthiso / bori na parakoluthisi to pedi mu mathi-
mata anglikis / ellinikis glossas? /

MoU pnop® va napakolouBricw / ynopel va napakoloubricel To naidi
pou paBruarta ayyAikig / eEAANVIKAG YA©ooag;

Where can | / my child attend English / Greek language classes?

Bir mesleki egitim programini takip etmek istiyorum.

/ tha ithela na parakoluthiso ena programma epangelmatikis katartisis /
©a Bela va napakoloubriow €va npdypauua enayyeAUATIKAG
KaTapTiong.

| would like to attend a vocational training course.
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EGITiM

[Kurslar]'da derse katilmak icin basvuruda bulunmak istiyorum.
/ tha ithela na ipovalo etisi ya mathima (mathimata) /

©a i0eAa va unofdAw aitnon yia ydbnua [pabnuaral.

| would like to apply for a course on [courses].

[Kurs / beceriler] derecem/diplomam var.

/ eho ptihio [mathima / deksiotites] /

‘Exw nTuxio otov / oTnv / 610 / 6Toug / oTig / oTa [udbnua / de&idtnTeg].
| have a degree / diploma in [courses / skills].

Okulda / teknik okulda / kolejde / liniversitede okudum.

/ eho spudasi sto sholio / se tehniki sholi / sto kolegio / sto panepis-
timio /

‘Exw onouddoel oTo oXoAeio / o€ TEXVIKH oxOAr} / 0To KOAéylo / oTo
NAavenioTAuIO.

| have studied at school / in technical school / in college / at university.

Bu konuda egitim aldim.

/ ime ekpedevmenos/i se afto /
Eipal eknaidsupévog /-n og auTo.
| am trained in this.

Bu konuda yardim edebilirim.
/ boro na voithiso se afto /
Mnopw va BonBricw ceg auTd.
| can assist in this.

(Ofiste / ingaatta / hastanede / okulda / ticarette / magaza)'da
calistim.

/ eho ergasti se (grafio / ikodomi / nosokomio / sholio / emborio/
katastima) /

‘Exw gpyaoTei og (ypageio / oikodour / vocokoueio / oxoleio /
gunépio / katdoTnua).

| have worked in (an office / construction / a hospital / a school /
trade / a shop).
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DERSLER

DERSLER

/ mathimata /

MaBruaTta kal Ae&10TNTEC
Courses

Bilisim / bilgisayar bilimi
/ pliroforiki /
MAnpo@opikA

Computer Science

Terciimanlik ve ceviri

/ dierminia ke metafrasi /
Alepunveia kal yetd@paon
Interpretation and translation

isletme

/ diikisi Epihiriseon /
Aloiknon enixeipoewyv
Business Administration

Miihendislik
/ mihaniki /
Mnxavikn

Engineering

Sosyal Hizmet

/ kinoniki Ergasia /
Kolvwvikn epyacia
Social Work

Hukuk

/ nomiki /
Nouikn
Law

Tip fakiiltesi

/ iatriki sholi /

laTpikry oxoAn

Medical school

(llk ve acil yardim) paramedik okulu

/ paraiatriki sholi /
Mapaiatpik oxoAn
Paramedical school
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DERSLER

Hukuk fakultesi

Miihendislik

/ sholi nomikis / / mihaniki /
Nouikr oxoAn Mnxavikn
Law school Mechanics
Felsefe Edebiyat

/ filosofia / / filologia /
diAocopia ®diAoloyia
Philosophy Literature
Egitim Askeri/ordu
/ ekpedefsi / / stratos /
Exknaideuon ZTPaTog
Education Military

Hava kuvvetleri

Donanma / deniz kuvvetleri

/ aeroporia / / naftiko /
Agponopia NauTikd
Air force Navy

Polis Sanatlar

/ astinomia / / tehnes /
AocTuvouia Téxveg
Police Arts
Beseri bilimler Tarim

/ anthropistikes epistimes / / yeorgia /
AvOpWNIOTIKES ENIOCTAUESG lewpyia

Humanities

Agriculture

Hayvancihik

/ ktinotrofia /
KtnvoTpoopia
Livestock

Balikgilik
/ alila/
Aligia
Fisheries
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OKULLAR

OKULLAR
/ sholia /
2> XOAE(d
Schools

Kres

/ vrefikos stathmos /
Bpe@ikdg oTabudg
Preschool

Anaokulu

/ nipiagogio /
Nnniaywyeio

Kindergarten

ilkokul

/ dimotiko /
AnpoTikd
Primary school

Ortaokul

/ gimnasio /
lfupvdoio
Primary school

Lise Universite

/ likio / / panepistimio /
AUKelo MavenioTAiuio
High school University

Kolej Teknik Okul

/ kolléghio / / tekhniki skholi /
KoAAéyio Texvikr} oxoAn
College Technical school

Mesleki Ogrenim Enstitiisii (IEK)

/ instituto epangelmatikis katartisis (IEK) /
IvoTiToUTo EnayyeApaTtikig KatdpTtiong (IEK)

Institute of Vocational Training







YASAM BICiMi
VE KULTUR

/ tropos zois ke kultura /
Tpodnog (wrc Kal KOUATOUPG
Lifestyle and culture




YASAM BICIMI VE KULTUR

Yunanistan'daki 6nemli milli bayramlar nelerdir?

/ pies ine i simantikes ethnikes yortes stin Ellada? /
Mol€g eival ol onUAvTIKEG €OVIKES VIOPTEG oTnv EANGDQ;
What are the important national holidays in Greece?

Yunanistan’da yasayan insanlar bos vakitlerinde ne yapmaktan
hoslanirlar?

/ ti aresi situs Ellines na kanun siton elefthero hrono tus? /

Ti apéoel otoug EAANVEG va KAvouv oTov eAelBepo xpdvo Toug;
What do Greek people like to do in their free time?

Yunan miizigi dinlemek isterdim.

/ tha ithela na akuso Elliniki musiki? /
©a nbela va akouow EAANVIKA YOUGIKN.
| would like to listen to Greek music.

Geleneksel Yunan danslarindan bazilari nelerdir?

/ pii ine kapii paradosiaki hori tis Elladas? /

Moiol gival kdnoiol napadociakoi xopoi TNg EAAGSag;
What are some traditional Greek dances?

Nerede dans etmeyi 6grenebilirim?
/ pu boro na matho na horevo? /
MoU pnop va pdbw va xopelw;
Where can | learn how to dance?

Geleneksel Yunan yemeklerinden bazilari hangileridir?

/ pia ine kapia paradosiaka fagita / piata tis Elladas? /

Moia eival kdnoloa napadociakd eayntd / midta Tng EAAGSag;
What are some Greek traditional food / dishes?

Yunanistan tarihi hakkinda daha fazla bilgi edinmek isterdim.
/ tha ithela na matho perissotera ya tin istoria tis Elladas /

@a ABela va pdbw nepiccdtepa yia Tnv IoTopia Tng EANGSag
| would like to learn more about the history of Greece.
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YASAM BICIMI VE KULTUR

Resmi tatil mi?
/ ine argia? /
Eival apyia;

Is this a holiday?

Bayram mi?
/ ine yorti? /
Eival yiopTn;
Is this a feast?

Bu geleneksel mi?
/ ine paradosiako? /
Eival napadoociakd;
Is this traditional?

Bu kutlaniyor mu?
/ yortazete afto? /
MNoptdleTal auTod;

Is this celebrated?
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SPOR ve EGLENCE

SPOR ve EGLENCE

/ askisi ke diaskedasi /
Aocknon kal Alackédaon
Exercise and entertainment

Spor / atletizm Spor salonu
/ athlitismos / / gimnastirio /
ABANTIONOG fuuvaoThpio
Sports Gym

Sinema Tiyatro

/ kinimatografos / / theatro /
Kivnuatoypd®og ©gaTtpo
Cinema Theatre
Televizyon Radyo

/ tileorasi / / radiofono /
TnAedpaon Padidpwvo
Tv Radio

Sergi Miize

/ ekthesi / / musio /
‘EkBeon Mouoceio
Exhibition Museum
Dans Miizik

/ horos / / musiki /
Xopdg Mouoikn
Dance Music
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SPOR ve EGLENCE

Kiitiphane Sahil / plaj
/ vivliothiki / / paralia /
BiBAI0OAKN MapaAia
Library Beach
Dag
/ vuno /
Bouvd
Mountain
DIN
/ thiriskia /
®pnokeia
Religion
Yasam Oliim
/ zoi/ / thanatos /
Zwn ©dvartog
Life Death
Kilise Cami
/ ekklisia / / cami /
EkkAnoia TZapi
Church Mosque
Ibadethane / tapinak Dua etmek
/ naos / / prosefhi /
Nadg Mpooceuxn
Temple Pray
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DiN

Mahremiyet

/ idiotikotita /
[810TIKOTNTA
Privacy

Dini kitap

/ thriskeftiko vivlio /
©OpnokeuTikd BiIBAIo
Religious book

Oruc/orug tutmak
/ nistia /

NnoTteia

Fasting
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ACiL DURUM

/ ektakti anaggi /
‘ExkTakTn avaykn
Emergencies

\ | /
~

il l




ACiL DURUM

Yangin var!

/ iparhi fotia! /
Yndpxel pwTid!
There is a fire!

Kavga oluyor!

/ ginete kavgas /
MMvetal kauydg.
There is a fight!

Hirsizhiga ugradim!
/ me eklepsan! /

Me €kAegav!

| have been robbed!

Dogum yapiyorum / Doguruyorum!
/ gennao! /

evvdaw!

I am in labour!

Deprem oluyor.
/ iparhi sismos /
FveTal oelouog.
There is an earthquake.

Boguluyorum / boguluyor

/ pnigome / pnigete /
Mviyouai/nviyeTal

| am/he is / she is drowning.

Yardim! Liitfen bana yardim edin!

/ voithia! Sas parakalo voithiste me! /
Boribeia! Tag napakaiw BonbrioTe ue!
Help! Please help mel!
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ACiL DURUM

Polis karakolu nerededir?

/ pu ine to astinomiko tmima? /
Mou €ival To aoTUVOMIKO TUAUQ;
Where is the police station?

Latfen bir doktora telefon edin. Acil durum!

/ sas parakalo tilefoniste se ena yatro. ine epigon! /

>ag NapakaAw TnNAepwvioTe og éva yiatpd. Eival engiyov!
Please call a doctor. It's urgent!

Liitfen polise telefon edin. Acil durum!

/ sas parakalo tilefoniste stin astinomia. ine epigon! /

2ag¢ NApakKaA® TNAe@wVAOTE oTnV acTuvouia. Eival eneiyov!
Please call the police. It's urgent!

Acil bir durumda kiminle iletisime ge¢cmeliyim?

/ ean iparhi mia epigusa katastasi, me pion na epikinoniso? /

Edv undpxel pia eneiyouca kaTtdoTaon, U NoIdV va EMIKOIVWOVAOW;
If there is an emergency, who shall | contact?
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Le petit dictionnaire est également
disponible en francais
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